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John 16                                                              ASVh with Comments 

Summary. This chapter has told about the Lord’s duty on earth; with His mercy, He has given us the Holy Spirit; 
the Father has sent the Holy Spirit because the Son had been on earth, and humans need the Holy Spirit’s 
guidance to realize that because the unconditional love of the beloved Son for humans He accepted the death 
on the cross. His death on the cross will make the path for all true believers to go to heaven. 

บทสรุป ในบทนีไ้ดบ้อกเกี่ยวกบัหนา้ทีข่องพระเจา้บนโลก ดวย้พระเมตตาของพระองค ์พระองคไ์ดใ้หแ้ก่เราพระวิญญานบริสทุธิ์ พระบิดาไดส้่งพระ
วิญญานบริสทุธิ์เพราพระบตุรไดม้าอยูบ่นโลก และมนษุยต์อง้การการแนะน าของพระวิญญานบริสทุธิ์เพ่ือใหต้ระหนกันัน้ว่าเพราะความรกัอย่างไม่มี
เง่ือนไขของพระบตุรสดุที่รกัส าหรบัมนษุยพ์ระองคไ์ดย้อมรบัความตายบนกางเขน ความตายบนกางเขนของพระองคจ์ะท าทางส าหรบัผูมี้ความเช่ือ
แทจ้ริงทัง้หมดเพื่อไปสู่สวรรค ์

 John 16:1-4. The Lord Jesus warns the disciples about the trials in the world. His disciples will face rejection and 
persecution on account of their message about the beloved Son of God because the leaders of the people do 
not know the Father or the Son.  

ยอหน์16:1-4 พระเยซูเจา้เตอืนเหล่าสาวกเกีย่วกบัการทดลองในโลก เหลา่สาวกของพระองคจ์ะเผชิญกบัการปฏิเสธและการข่มเหงเนื่องเพราะข่าว
ของพวกเขาเกี่ยวกบัพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้เพราะเหล่าผูน้  าของประชาชนไม่รูจ้กัพระบิดาหรือพระบตุร 

John 16:5-15. The beloved Son of God will send the Holy Spirit to save the world. Because the beloved Son of God 
goes back to the Father, He will send the Holy Spirit into the world to testify about salvation through the Son 
of God. The Holy Spirit is now the One that leads and guides all true believers, and the Holy Spirit will convict 
the world concerning sin, righteousness, and judgment.  

ยอหน์ 16:5-15 พระบตุรสดุทีร่กัของพระเจา้จะส่งพระวิญญานบริสทุธิเ์พือ่ชว่ยโลกใหร้อด เพราะพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้กลบัไปยงัพระบิดา 
พระองคจ์ะส่งพระวิญญานบริสทุธิ์มายงัโลกเพ่ือใหก้ารเกี่ยวกบัความรอดผ่านพระบตุรของพระเจา้ เวลานีพ้ระวิญญานบริสทุธิ์คือผูห้นึ่งนัน้ที่น  าและ
พาเหล่าผูมี้ความเชื่อแทจ้ริง และพระวิญญานบริสทุธิ์จะใหโ้ลกเป็นนกัโทษเกี่ยวเนื่องกบับาป ความถกูตอง้ และการพิพากษา 

John 16:16-24. The Lord Jesus will return. The Lord Jesus tells His disciples, “a little while, and you see Me no 
longer; and again, a little while, and you will see Me.” By saying this, He tells us that His human body will leave 
the earth with Him, and no part of Him will remain on earth, which confirms His bodily resurrection. However, 
at the same time, the Lord Jesus has promised that after He goes to the Father, He will come again to take all 
His children; therefore, if the beloved Son of God has promised, He will keep it, and our own eyes will see Him.  

ยอหน์ 16:16-24 พระเยซูเจา้จะกลบัมา พระเยซูเจา้บอกเหล่าสาวกของพระองค ์“ อีกชว่งเวลาหนึ่ง และเจา้จะไม่ไดเ้ห็นเราอีก และอีกครัง้ อีกชั่ว
เวลาหนึ่ง และเจา้จะไดพ้บเราอีก” โดยพดูสิ่งนี ้พระองคบ์อกเรานัน้ว่ารา่งมนษุยข์องพระองคจ์ะทิง้โลกไปกบัพระองค ์และไม่มีสว่นใดของพระองค์
จะคงอยู่บนโลก ซึ่งย า้ถึงการฟ้ืนคืนชีพในรา่งของพระองค ์อย่างไรก็ตาม ในเวลาเดียวกนั พระเยซูเจา้ไดใ้หส้ญัญานัน้ว่าหลงัจากที่พระองคไ์ปยงัพระ
บิดา พระองคจ์ะกลบัมาอีกเพ่ือพาเด็กทัง้หมดของพระองค ์ดงันัน้ ถา้พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ไดใ้หส้ญัญา พระองคจ์ะรกัษามนั และดวย้ตาของ
เราเองจะเห็นพระองค ์

John 16:25-33. The Lord Jesus has concurred the living and the dead. In this portion, the Lord Jesus tells us that 
He “came out from the Father” into the world, but the world crucified Him. However, by the death on the 
cross, He has concurred the death itself, and His resurrection proved that He is indeed the Son of God, and they 
crucified the guiltless One. When we say He concurred the living, we mean He lived on earth as the sinless One, 
and when we say He concurred the dead, we mean that death could not hold Him. Therefore, the love toward 
the Lord Jesus is the heart of true believers, and only through the beloved Son of God, the Father will love you. 

ยอหน์ 16:25-33 พระเยซูเจา้ทรงเห็นพอ้งตอง้กนัทัง้คนเป็นและคนตาย ในสว่นนี ้พระเยซูเจา้บอกเรานัน้ว่าพระองค ์“ นัน้มาจากพระบิดา” เขา้สู่
โลก แต่โลกไดต้รงึพระองคบ์นกางเขน โดยความตายบนกางเขน พระองคไ์ดเ้ห็นพอง้กบัความตายมนัเอง และการฟ้ืนคืนชีพของพระองคไ์ดพ้ิสจูน์
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นัน้ว่าแทจ้ริงแลว้พระองคจ์ริงๆแลว้คือพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ และพวกเขาไดต้รงึบนกางเขนพระผูห้นึ่งที่ไม่มีความผิดใดๆ เม่ือเราพูดว่าพระองค์
เห็นพอง้ตอง้กนักบัคนตาย เราหมายถึงว่าพระองคอ์ยู่บนโลกดงัเป็นพระผูเ้ป็นหนึ่งที่ไม่มีบาปใดๆ และเม่ือเราพดูว่าพระองคท์รงเห็นพอง้กบัคนตาย 
เราหมายควานัน้วา่ความตายไม่สามารถยึดพระองคไ์ว ้ดงันัน้ ความรกัที่มีต่อพระเยซูเจา้คือหวัใจของเหล่าผูมี้ความเชื่อที่แทจ้ริง และเพียงโดยการ
ผ่านพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ พระบิดาจะรกัคณุ 
1 These have I spoken to you, that you might not fall away. 
1 สิ่งเหล่านี ้เรา ไดบ้อกแก่พวกเจา้ เพ่ือไม่ใหพ้วกเจา้สดดุจากไป 

Comments 16:1. As the verse has told, the disciples will face many challenges, but here the beloved Son of 
God has given them a warning because there still is much work for the disciples themselves to do. 
Regardless of what you will face in life, stay firm in the faith, and you all will succeed. 

ความเห็น16:1 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก เหล่าสาวกจะพบความทา้ทายหลายอย่าง แต่ในท่ีนีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้หค้ าเตือนแก่พวกเขา
เพราะว่าเวลานีย้งัมงีานอีกมากส าหรบัเหล่าสาวกพวกเขาเองเพื่อท า 

ไม่ส าคญัว่าคณุจะเผชิญอะไรในชีวิต มั่นคงอยู่ในความศทัรา และคณุจะส าเรจ็ 
2 They will put you out of the synagogues; but an hour is coming, that everyone having killed you may 
think to offer a service to God.  
2 พวกเขาจะขบัพวกเจา้ออกไปจากธรรมศาลา แต่เม่ือเวลาไดม้าถึง ใครก็ตามนัน้ที่ฆ่าพวกเจา้เขาอาจคดิว่าไดท้ างานถวายต่อ พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 16:2. “They will put you out of the synagogues.” Here the Lord Jesus has told them directly what 
will happen; because of the message related to the beloved Son of God, the disciples will be cast out from 
the synagogues. This is because His own people’s hearts are darkened, and they are unwilling to accept 
salvation through the beloved Son of God. They stay firm with the old tradition they have received, but 
when the Father wants to offer them a straight way to salvation, in their hearts, they cannot accept the 
easy way but rather stay with the old way they used to have. 

ความเห็น16:2 “ พวกเขาจะขบัพวกเจา้ออกไปจากธรรมศาลา” ในท่ีนีพ้ระเยซูเจา้ไดบ้อกพวกเขาตรงๆว่าอะไรจะมีเกิดขึน้ เน่ืองเพราะขา่วเกี่ยวกบั
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เหล่าสาวกจะถกูขบัออกจากธรรมศาลา นีเ้ป็นเพราะใจของประชาชนของพระองคเ์องนัน้มืด และพวกเขาไม่ยอมเพื่อ
ยอมรบัความรอดผ่านโดยพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกเขาคงอยูแ่น่นกบัประเพณีเก่าๆท่ีพวกเขาไดร้บั แต่เมื่อพระบิดาตอง้การเพื่อเสนอทางตรง
สู่ความรอด ในใจของพวกเขา พวกเขาไมส่ามารถยอมรบัทางง่ายๆแต่เพื่อคงอยูใ่นทางท่ีพวกเขาไดม้ี 

“but an hour is coming ….” Because the disciples talk about the way for His people to be saved through the 
Lord Jesus, His people consider the message blasphemy because the disciples will lift up the beloved Son of 
God as a Savior for them. The good news the disciples have given them by going through the beloved Son 
of God is not the holy way they consider it to be. His own people will not accept this good news and 
consider it as the disciples are blaspheming against God the Father. Therefore, one way of punishment is 
killing them because, by the old law, the blasphemers against God must die, and that is the only way for 
them to know how to please the Father.  

“ แต่เมื่อเวลาไดม้าถงึ...” เพราะเหล่าสาวกพดูเกี่ยวกบัทางส าหรบัประชาชนของพระองคเ์พื่อไดร้อดผ่านโดยพระเยซเูจา้ ประชาชนถือว่าข่าวนัน้เป็น
การลบหรูเ่พราะเหล่าสาวกจะยกพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดส าหรบัพวกเขา ข่าวดีไดใ้หแ้ก่พวกเขาผ่านโดยพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้คือไม่ใช่ทางศกัด์ิสิทธ์ิท่ีพวกเขาถือว่ามนัจะเป็น ประชาชนของพระองคเ์องจะไม่ยอมรบัข่าวดแีละถือมนัว่าเหล่าสาวกก าลงัลบหรูพ่ระบิดา
พระผูเ้ป็นเจา้ ดงันัน้ ทางเดียวของการลงโทษคือฆ่าพวกเขาเพราะ โดยกฏเกา่ ผูท่ี้ไดล้บหรูต่่อตา้นพระผูเ้ป็นเจา้ตอง้ตาย และนัน้คือทางเดียวท่ีพวก
เขารูว้่าท าอย่างไรเพื่อใหพ้ระบิดามีความยินดี  

3 And these will they do, because they have not known the Father, nor Me.  
3 และสิ่งเหล่านีพ้วกเขาจะท า เพราะพวกเขาไม่รูจ้กั พระบิดา รวมทัง้ เรา 

Comments 16:3. Now there is a clear meaning of what they will be facing; His own people have glorified the 
Father all their lives, but they never truly meditated on His Word and teachings. They follow the teachings 
of their parents, not the teachings of the Holy Word, and they have not known either the Father or the Son 
until they meditate on all the written prophecies that the Father has already given them in their law related 
to the Savior of the whole world. This verse is the place where every true believer can notice that if you 
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yourself do not meditate on what the Holy Bible has told you, you will not know the Father and the beloved 
Son of God. Therefore, even though all have been written clearly already, your heart will be blind as well, so 
read the Holy Word and meditate on the Word the Holy Bible has told you; take your heart away from the 
things of this world, and give your heart to the meditation of the Holy Word of God and you will find 
salvation for your soul. 

ความเห็น16:3 ท่ีนีม้ีความหมายชดัว่าพวกเขาตอง้เผชิญกบัอะไร ประชาชนของพระองคเ์องไดก้ราบบชูาพระบิดาตลอดชีวิตของพวกเขา แต่พวกเขา
ไมเ่คยฝึกอบรมอย่างจริงจงัๆต่อพระค าและค าสอน พวกเขาติดตามการสอนของผูป้กครอง ไมไ่ช่ค าสอนของพระค าศกัด์ิสิทธ์ิ และพวกเขาไม่ไดรู้จ้กั
พระบิดาหรือพระบตุรจนกระทั่งพวกเขามาฝึกอบรมต่อขอ้เขียนท่ีไดม้ีประกาสไวน้ัน้ว่าพระบิดาไดใ้หแ้ก่พวกเขาไวแ้ลว้ในกฏเกี่ยวถงึพระผูช้ว่ยแห่งทัง้
โลกขอ้เขยีนนีท่ี้ท่ีผูม้ีความเช่ือแทจ้ริงสามารถสงัเกตนัน้ว่าถา้คณุคณุเองไม่ฝึกอบรมบนพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธ์ิท่ีไดบ้อก คณุจะไมรู่จ้กัพระบิดาและพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดงันัน้ ถึงแมว้า่ทัง้หมดไดม้ีเขียนไวอ้ยา่งชดัเจนแลว้ ใจของคณุจะบอดดวย้เช่นกนั ดงันัน้อ่านพระค าศกัด์ิสิทธ์ิและฝึกอบรม
บนพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธ์ิท่ีไดบ้อกคณุ เอาใจออกห่างจากสิ่งของของโลกนี ้และใหใ้จของคณุเพื่อฝึกอบรมต่อพระค าศกัด์ิสิทธ์ิของพระผูเ้ป็นเจา้และคณุ
จะพบทางรอดส าหรบัจิตวิญญานของคณุ   

4 But these have I said to you, so that when their hour might come, you may remember them, 
because I said to you. Now these, I did not say to you from beginning, because I was with you.  
4 แต่สิ่งเหล่านี ้เรา ไดบ้อกแก่พวกเจา้ ดงันัน้เพ่ือว่าเม่ือเวลาไดม้าถึง พวกเจา้จะไดน้ึกถึงมนัได ้เพราะว่า เรา ไดบ้อกแก่พวกเจา้แลว้ เวลานีส้ิ่งนี ้เรา 

ไม่ไดบ้อกแก่พวกเจา้จากเริ่มตน้ เพราะ เรา ไดอ้ยู่กบัพวกเจา้ 

Comments 16:4. “But these have I said to you, so that when their hour might come.” The beloved Son of 
God Himself tells His own disciples what will happen to them. So, when things in their lives happen, they will 
remember that He has already told them about the rejection. When they go out and tell that the true Savior 
of humans is here with them, and God did not only just see but has faced challenges as all humans face as 
well, when the rejection comes upon them, He also is there with them and knows what they are facing in 
this life for Him.   

ความเห็น16:4 “แต่สิ่งเหล่านีเ้ราไดบ้อกแก่พวกเจา้ ดงันัน้เพื่อว่าเมื่อเวลาไดม้าถึง” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องบอกแกเ่หล่าสาวกของ
พระองคว์่าอะไรจะเกิดขึน้กบัพวกเขา ดงันัน้ เมื่อส่ิงเกิดขึน้ในชีวิตของพวกเขา พวกเขาจะจ าไดน้ัน้ว่าพระองคไ์ดบ้อกแก่พวกเขาถึงการปฏิเสธ เมื่อ
พวกเขาออกไปและบอกนัน้ว่าพระผูช้วย่ใหร้อดท่ีแทจ้ริงอยู่กบัพวกเขาในท่ีนี ้และพระผูเ้ป็นเจา้ไม่เพียงไดเ้ผชิญปัญหาเหมือนอย่างที่มนษุยไ์ดเ้ผชิญ
เช่นเดียวกนั เมื่อการปฏิเสธมายงัพวกเขา ดวย้กนัพระองคไ์ดอ้ยู่กบัพวกเขาและทรงรูว้่าพวกเขาไดเ้ผชิญกบัอะไรในชีวิตนีข้องพวกเขา 

“you may remember them, because I said to you.” When you walk through the troubles of life, all the 
mistreatment and troubles that you face, remember that it is not to you that they are doing this; but every 
hardship you have, it means they are rejecting the Savior but not rejecting you as the messenger itself. 
Whenever they are doing bad or putting you to suffer, remember their target is not you that they want to 
harm, but they want your mouth to tell lies and not the true message for the people. Still, all things will 
come and go, so remember the duty you have received, the beloved Son of God has chosen you to go out 
and spread the good news for all people. 

“ พวกเจา้จะไดนึ้กถึงมนัได ้เพราะวา่เราไดบ้อกแกพ่วกเจา้แลว้” เมื่อคณุเดินสู่ปัญหาของชีวิต การปฏิบติัมิชอบและปัญหานัน้ท่ีคณุเผชิญอยู่ จ า
นัน้ดวย้ว่ามนัไม่ใช่ต่อคณุนัน้ท่ีพวกเขาก าลงัท าสิ่งเหล่านีต่้อ แต่ความยากล าบากทกุอย่างท่ีคณุมี มนัเหมือนกบัว่าพวกเขาก าลงัปฏิเสธพระผูช้ว่ยให้
รอดแต่ไม่ใช่คณุผูเ้ป็นผูส้ื่อข่าวมนัเอง เมื่อใดท่ีพวกเขาท าสิ่งเลวรา้ยหรือท าใหค้ณุทกุขท์รมานจดุหมายของพวกเขานัน้ไม่ใช่คณุท่ีพวกเขาตอง้การท า
รา้ย แต่พวกเขาตอง้การใหป้ากของคณุพดูโกหกและไม่ใชข่่าวท่ีแทจ้รงิต่อประชาชน ยงัคง ทกุอย่างจะมาและไป ดงันัน้จ าหนา้ท่ีท่ีคณุไดร้บั พระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ลือกคณุใหอ้อกไปและกระจายขา่วดีส าหรบัประชาชนทัง้หมด 

 “Now these, I did not say to you from beginning, because I was with you.” While the beloved Son of God 
was with them and teaching them, in the beginning, He did not tell them that humans would reject Him as 
their Savior. While the beloved Son of God was with His disciples, He wanted to teach them all the things 
that they would need to tell others after the beloved Son of God was rejected by His own people.  

“เวลานีส้ิ่งนี ้เราไม่ไดบ้อกแก่พวกเจา้จากเริ่มตน้ เพราะเราไดอ้ยูก่บัพวกเจา้” ในขณะท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดอ้ยู่กบัพวกเขาและสอนพวกเขา 
ในเริ่มตน้ พระองคไ์มไ่ดบ้อกพวกเขานัน้วา่มนษุยจ์ะปฏิเสธพระองคว์า่เป็นพระผูช้วย่ใหร้อดของพวกเขา ในขณะท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดอ้ยู่
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กบัเหล่าสาวกของพระองค ์พระองคต์อง้การเพื่อสอนพวกเขาสิ่งทัง้หมดนัน้ท่ีพวกเขาตอง้การเพื่อบอกผูอ้ื่นหลงัจากท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ได้
ถกูปฏิเสธโดยประชาชนของพระองคเ์อง 

All the true disciples He has chosen will remember all the messages He has told them, not because of their 
own memory, but by the mercy of the Father, they will remember the teachings of the beloved Son of God. 
Everything He has said will be fresh in their memory; they will experience the Holy Spirit's work in them, 
which will make them be able to transfer into their memory about the teaching of the Lord; even they 
themselves will be surprised at how much they remember. 

 เหล่าสาวกแทจ้ริงท่ีพระองคไ์ดเ้ลือกจะจ าข่าวทัง้หมดท่ีพระองคไ์ดบ้อกพวกเขา ไม่ใช่เพราะความจ าของพวกเขาเอง แต่โดยพระเมตตาของพระบิดา 
พวกเขาจะจ าพระค าสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ทกุอยา่งท่ีพระองคไ์ดพ้ดูจะชดัเจนในความจ าของพวกเขา พวกเขาจะไดพ้บงานของพระ
วิญญานบริสทุธ์ิในพวกเขา ซึ่งจะท าใหพ้วกเขาสามารถท่ีจะส่งเขา้สูค้วามจ าของพวกเขาเกี่ยวกบัค าสอนของพระเจา้ ถึงแมว้่าพวกเขาตวัของพวกเขา
เองจะมีความประหลาดใจว่ามากเพียงใดท่ีพวกเขาจ าได ้ 

5 However, now I go to the One having sent Me; and none of you asks Me, Where are Thou going?  
5 อย่างไรก็ตาม เวลานี ้เรา จะไปยงั พระองคท่์าน ที่ไดส้่ง เรา มา และไม่มีใครในพวกเจา้ถาม เรา ว่า ที่ใดที่ พระองคท่์าน จะไป? 

Comments 16:5. “However, now I go to the One having sent Me.” The beloved Son of God has told His 
disciples where He is going, to the Father who sent Him on earth; there is where the beloved Son of God will 
return. The throne of the beloved Son of God is beside the Father; the Father sent the Son as a Savior, and 
the beloved Son of God has fulfilled all the duties that He has received, and the time has come for Him to 
rejoice with the Father. 

ความเห็น16:5 “อย่างไรก็ตาม เวลานีเ้ราจะไปยงัพระองคท่์านท่ีไดส้่งเรามา” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่เหล่าสาวกของพระองคว์่า
พระองคก์ าลงัจะไปยงัที่ใด ยงัพระบิดาผูท่ี้ไดส้่งพระองคม์าบนโลก ท่ีนัน้คือท่ีท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะกลบัไป บนัลงัถข์องพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้คือเคียงขา้งพระบิดา พระบิดาไดส้ง่พระบตุรเพื่อเป็นพระผูช้ว่ยใหร้อด และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าหนา้ท่ีท่ีพระองคไ์ดร้บัส าเรจ็ และ
เวลาไดม้าถงึส าหรบัพระองคเ์พื่อมีความสขุกบัพระบิดา 

 “and none of you asks Me, Where are Thou going?” The beloved Son of God asks the disciples this 
question, making them think and ask their hearts, do they really know who they call Master and Teacher? 
This question from the Master will guide them and keep them walking the straight way, and they will think 
of the place where He is going now. The disciples have never thought in their hearts before about whom He 
is going to see, and if He is going there and staying there forever, none of them have ever thought about 
these things.  

“และไม่มีใครในพวกเจา้ถามเราวา่ ท่ีใดท่ีพระองคท่์านจะไป?” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ถามค าถามนีต่้อเหล่าสาวก ท าใหพ้วกเขาคิดและถามใจ
ของพวกเขาว่า จริงๆแลว้พวกเขารูจ้กัผูท่ี้พวกเขาเรียกว่านายและพระอาจารยห์รือไม?่ ค าถามนีจ้ากนายจะน าพวกเขาและรกัษาพวกเขาใหเ้ดินตรง
ทาง และพวกเขาจะคิดถงึที่ท่ีพระองคก์ าลงัจะไปในเวลานี ้เหล่าสาวกไม่เคยคิดในใจของพวกเขามากอ่นเกี่ยวกบัวา่ใครท่ีพระองคก์ าลงัจะไปพบ และ
ถา้พระองคก์ าลงัไปยงัที่นัน้และอยู่ยงัที่นัน้ตลอดไป ไม่มีใครในหมู่ของพวกเขาไดคิ้ดเกี่ยวกบัส่ิงเหล่านี ้ 

But if they have considered Him as their Master, when the beloved Son of God has said something to them, 
it is not just the things of this world they should think about. They must also learn to know Him, not only 
just calling Him alone, Master, but also knowing where He comes from and where He is going now; 
however, they are connecting now, but they never thought of these things before.   

แต่ถา้พวกเขาไดถ้ือพระองคว์่าคือนายของพวกเขา เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูบางอย่างกบัพวกเขามนัไมใ่ช่ส่ิงของของโลกนีท่ี้พวกเขาควร
จะคิดถึง ดวย้กนัพวกเขาตอง้เรียนเพื่อรูจ้กัพระองค ์ไมใ่ช่เพียงเรียกพระองคอ์ย่างเดียว นาย แต่ดวย้กนัรูว้า่พระองคม์าจากท่ีใดและท่ีใดท่ีพระองค์
ก าลงัจะไปในเวลานี ้อย่างไรก็ตาม พวกเขาไดคิ้ดไดใ้นเวลานี ้แต่พวกเขาไม่เคยไดคิ้ดถึงสิ่งเหล่านีม้ากอ่น  

6 But because I have said these things to you, sorrow has filled your heart.  
6 แต่เพราะ เรา ไดพ้ดูสิ่งเหล่านีแ้ก่พวกเจา้ ความเศรา้ไดเ้ขา้เต็มใจของพวกเจา้ 

Comments 16:6. When the beloved Son of God has told them now is His time to go back to the Father, the 
sadness of heart has come upon them all. They know in their hearts that He does not belong on earth, but 
inside their hearts, they can’t give an answer about where He belongs. Still, they keep thinking about the 
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authority of the beloved Son of God for them, and they can’t ask Him where He will go; this also shows their 
respect towards the beloved Son of God. 

ความเห็น16:6 เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแกพ่วกเขาว่าเวลานีว้่าคือเวลาท่ีพระองคเ์พื่อกลบัไปยงัพระบิดา ความเศรา้ของใจอยา่งมาก
ไดม้ายงัพวกเขาทัง้หมด พวกเขารูใ้นใจของพวกเขานัน้ว่าพระองคไ์ม่ไดเ้ป็นของโลก แต่ภายในใจของพวกเขานัน้ พวกเขาไม่สามารถใหค้ าตอบ
เกี่ยวกบัว่าท่ีใดคือท่ีของพระองค ์ยงัคง พวกเขาเฝา้คิดเกี่ยวกบัสิทธิอ านาจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ส าหรบัพวกเขา และพวกเขาไม่สามารถ
ถามพระองคว์่าพระองคจ์ะไปยงัที่ใด ดวย้กนันีไ้ดแ้สดงออกถึงความเคารพของพวกเขาต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

7 Nevertheless, I tell you the truth, it is profitable for you that I go away; for if I do not go away, the 
Intercessor will not come to you; however, if I go, I will send Him to you.  
7ถึงอย่างนัน้ก็ตาม เรา ไดบ้อกความจริงแก่พวกเจา้ มนัเป็นผลประโยชนแ์กพ่วกเจา้ที่ เรา ไดจ้ากไป เพราะถา้ เรา ไม่จากไป พระองคผ์ู้ปลอบ

ประโลม จะไม่มายงัพวกเจา้ อย่างไรก็ตาม ถา้ เรา ไดจ้ากไป เรา จะส่ง พระองคท่์าน มายงัแก่พวกเจา้ 

Comments 16:7. “Nevertheless, I tell you … the Intercessor will not come to you.” Even the beloved Son of 
God has completely known what will happen to Him, His death on the cross for Him has happened already, 
but in Himself, all He thinks about is what is best for humans because if He is still here on earth, the Holy 
Spirit will not come to guide humans and lead all humans to worship the Father. Even though the Lord Jesus 
can lead them to the Father, the Father’s heart wishes to be with humans as well, so the Holy Spirit is the 
Spirit of the Father, and when He comes, He will guide human souls to glorify the Father and lead every soul 
to have a relationship with the Father Himself. 

ความเห็น“ถึงอย่างนัน้ก็ตาม เราไดบ้อกความจริงแกพ่วกเจา้...พระองคผ์ูป้ลอบประโลมจะไม่มายงัพวกเจา้”ถึงแมว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดรู้ ้
ทกุอย่างว่าอะไรจะเกิดขึน้กบัพระองค ์ความตายบนกางเขนส าหรบัพระองคเ์หมือนไดเ้กิดขึน้แลว้ แต่ในพระองคเ์อง ทัง้หมดท่ีพระองคคิ์ดคือเกี่ยวกบั
ว่าอะไรคือท่ีดีท่ีสดุส าหรบัมนษุยเ์พราะถา้พระองคย์งัคงอยู่ในท่ีนีบ้นโลก พระวิญญานบริสทุธ์ิจะไม่มาเพื่อน ามนษุยแ์ละพามนษุยเ์พื่อเคารพบชูาพระ
บิดา ถึงแมว้่าพระเยซเูจา้สามารถน าพวกเขาเพื่อพระบิดา ใจของพระบิดาปรารถนาท่ีจะอยู่กบัมนุษยด์วย้เช่นกนั ดงันัน้พระวญิญานบริสทุธ์ิคือพระ
วิญญานของพระบิดา และเมื่อพระองคม์า พระองคจ์ะน าจิตวิญญานของมนษุยเ์พื่อเคารพบชูาพระบิดาและน าทกุจิตวิญญานเพื่อมีความสมัพนัธุก์บั
พระบิดาพระองคเ์อง 

“however, if I go, I will send Him to you.” Because the Father and the beloved Son are One, when He goes 
from the earth, the beloved Son Himself will send the Holy Spirit to humans because He Himself knows 
what hardship humans have in believing what they can’t see. So, the Holy Spirit will dwell in their hearts, 
and the true believers will feel not only the beloved Son alone but the Father as well, and the Holy Spirit will 
speak directly to the heart of every soul. Humans need both the Spirit of Christ and the Holy Spirit to speak 
in their hearts and convince their hearts about the Son and the Trinity.  

“อย่างไรก็ตาม ถา้เราไดจ้ากไป เราจะส่งพระองคท่์านมายงัแก่พวกเจา้” เพราะพระบดิาและพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้เป็นหน่ึงเดียวกนั เมื่อ
พระองคไ์ปจากโลก พระบตุรสดุท่ีรกัพระองคเ์องจะส่งพระวญิญานบริสทุธ์ิเพื่อมนษุยเ์พราะพระองคพ์ระองคเ์องทราบความยากล าบากของมนษุยใ์น
การเชื่อในส่ิงท่ีพวกเขาไม่สามารถเห็น ดงันัน้พระวิญญานบริสทุธ์ิจะอยู่ในใจของพวกเขา และผูม้ีความเช่ือแทจ้ริงจะรูส้กึว่าไมใ่ช่เพียงพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ล าพงัแต่พระบิดาดวย้เช่นกนั และพระวิญญานบริสทุธ์ิจะพดูโดยตรงต่อใจของทกุจิตวิญญา มนษุยต์อง้การทัง้สองพระจิตวิญญาน
ของพระคริสตแ์ละพระวญิญานบริสทุธ์ิเพือ่พดูในใจของพวกเขาและชกัชวนใจของพวกเขาเกี่ยวกบัพระบตุรและความเป็นพระเจา้แห่งทัง้สาม 

8 And having come, He will convict the world concerning sin, and concerning righteousness, and 
concerning judgment:  
8 และเม่ือมาถึง พระองคท่์าน จะท าใหโ้ลกไดส้  านึกผิดถึงบาป และส านึกถึงความถกูตอง้ และส านึกถึงการพิพากษา 

Comments 16:8. This verse tells the duty of the Holy Spirit on earth; the soul that truly believes in the Trinity 
of God will experience what the Holy Spirit will do on earth for their soul. Each individual duty (see verses 8-
11) of the Holy Spirit will guide every soul to go directly and glorify the Trinity of God with all their heart and 
mind and know the way to reach the Father Himself. Every soul that truly believes in the Trinity of God will 
experience the worship of the Trinity in their heart and mind. The closest humans can come to the Father is 
through the Holy Spirit of the Father, so give attention to the duty of the Holy Spirit on earth. 



April 6, 2023 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 6 

 

ความเห็น16:8 ขอ้เขียนนีบ้อกถึงหนา้ท่ีของพระวญิญานบริสทุธ์ิบนโลก จิตวิญญานของผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้รงิในความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้จะมี
ประสพการณว์า่อะไรท่ีพระวิญญานบริสทุธ์ิจะท าบนโลกส าหรบัจิตวิญญานของพวกเขา หนา้ท่ี(มองขอ้เขียน 8-11)ของพระวิญญานบริสทุธ์ิคือจะน า
ทกุจิตวิญญานเพื่อไปโดยตรงและเคารพบชูาพระเจา้แห่งทัง้สามดวย้ใจทัง้หมดของพวกเขาและความคิดและรูท้างเพื่อเขา้ถงึพระบิดาพระองคเ์อง 
ทกุจิตวิญญานนัน้ท่ีเชื่ออย่างแทจ้ริงในความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ดวย้ใจทัง้หมดของพวกเขาจะมีประสพการณก์ารเคารพบชูาพระเจา้แห่งทัง้
สามในใจและความคิดของพวกเขา ใกลช้ิดอย่างที่สดุท่ีมนษุยส์ามารถมายงัพระบิดาคือโดยผ่านทางพระวิญญานบริสทุธ์ิของพระบิดา ดงันัน้ใหค้วาม
สนใจถึงหนา้ท่ีของพระวิญญานบริสทุธ์ิบนโลก 

9 concerning sin indeed, because they do not believe in Me;  
9 ส านึกผิดถึงบาปอย่างแทจ้ริง เพราะพวกเขาไม่ไดมี้ความเชื่อใน เรา 

Comments 16:9. This verse tells clearly to all readers that those who do not believe in the beloved Son of 
God have already committed sin, and that is the sin of the soul as well, not just sin of the heart alone, 
because believing in the beloved Son of God they will receive guidance to receive forgiveness from the 
Father. Without baptism in the Trinity of God, the sin from birth until that time will not be forgiven. When 
the believer has gone under the baptism water, the old sin has been washed off from that soul, but the sin 
that is committed after that, the punishment is greater; it is greater because it is a sin knowingly, and that is 
a sin against God. Therefore, let all true believers watch out carefully; after you have been baptized, do not 
blaspheme against God because that sin will not be washed away from your soul. 

ความเห็น16:9 ขอ้เขียนนีบ้อกอย่างชดัเจนเพื่อผูอ้่านทัง้หมดนัน้ว่าเหล่าผูซ้ึ่งไม่เชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าบาปแลว้ และนัน้คือบาปของ
จิตวิญญานดวย้เช่นกนั ไมใ่ช่เพียงบาปของใจล าพงั เพราะเชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พวกเขาไดร้บัค าแนะน าเพื่อรบัการอภยัโทษจากพระ
บิดา โดยไม่รบับพัติสมาในพระเจา้แห่งทัง้สาม บาปจากเกิดจนถึงเวลานัน้จะไม่ไดร้บัการอภยัโทษ เมื่อผูม้ีความเชื่อไดล้งไปภายใตน้ า้เพื่อรบับพัติ
สมา บาปเก่าๆไดถ้กูลา้งออกไปจากจิตวญิญานนัน้ แต่บาปนัน้ท่ีไดท้ าในภายหลงั การลงโทษจะมีหนกักวา่เพราะมนัเป็นบาปดวย้ความรู ้และนัน้คือ
บาปต่อตา้นพระผูเ้ป็นเจา้เพราะนัน้คือบาปท่ีไม่ไดร้บัการลา้งออกไปจากจิตวิญญานของคณุ 

Q: What is the difference between the sin of the heart and the sin of the soul? A: Sin of the heart is when 
you ignore the message that has been given; the sin of the soul is when you do not accept the work of God 
in your life and consider that all things happen by chance. However, nothing happens by chance; all things 
have been allowed to happen for a reason, for the heart to learn or for the mind to think. 

ค าถาม อะไรคือความแตกต่างระหว่างบาปของใจและบาปของจิตวิญญาน? ค าตอบ บาปของใจคือเมื่อคณุไม่สนใจขา่วนัน้ท่ีไดใ้ห ้บาปของจิต
วิญญานคือเมื่อคณุไมย่อมรบังานของพระผูเ้ป็นเจา้ในชีวิตของคณุและถือว่าสิ่งนัน้เกิดโดยบงัเอิญ อย่างไรก็ตาม ไม่มีสิ่งใดเกดิโดยบงัเอิญ ทกุอย่าง
ไดร้บัอณญุาติใหเ้กิดขึน้เพื่อเหตผุล ส าหรบัใจเพื่อเรยีนหรือส าหรบัสมองเพื่อคิด   

10 concerning righteousness now, because I go to the Father, and you see Me no more;  
10 ส านึกถึงความถกูตอง้เวลานี ้เพราะ เรา ไปยงั พระบิดา และพวกเจา้จะไม่เห็น เรา อีกต่อไป 

Comments 16:10. When the beloved Son of God goes to the Father, He is going not with authority but with 
righteousness in Him, the righteousness in giving up His human life for mankind and in bringing all humans 
to glorify the Father; for the Father, that is the righteousness in the Son, when the Son has given up 
everything for glorifying the Father first.  

ความเห็น16:10 เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไปยงัพระบิดา คือพระองคไ์ม่ไดไ้ปดวย้สิทธ์ิอ านาจแต่ดวย้ความถกูตอง้ในพระองคค์วามถกูตอง้ใน
การยกชีวิตมนษุยข์องพระองคใ์หแ้ละในการน ามนษุยท์ัง้หมดเพื่อเคารพบชูาพระบิดา ส าหรบัพระบิดานัน้คือความถกูตอง้ในพระบตุร เมื่อพระบตุรได้
ยกทกุอย่างใหก้อ่นเพื่อเคารพบชูาพระบิดา 

Also, the beloved Son of God loved the human companions that He had and leaving them was not easy for 
the beloved Son of God to do, but in order to fulfill the Father’s plan, the disciples must go out and show all 
humans how to glorify the Father through the beloved Son of God. For that, the Holy Bible has been 
established because all of His disciples will be part of doing that work, to make the record for the Bible with 
the help of the Holy Spirit, and to write down all the work the beloved Son of God has accomplished on 
earth for glorifying the Father. 
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ดวย้กนั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดร้กัเพื่อนมนษุยน์ัน้ท่ีพระองคไ์ดม้ีและทิง้พวกเขาไปนัน้ไม่ง่ายส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีท า แต่
เพื่อใหส้ าเรจ็ตามแผนของพระบิดา เหล่าสาวกตอง้ออกไปและแสดงแก่มนษุยท์ัง้หมดว่าท าอย่างไรเพื่อเคารพบชูาพระบิดาผา่นโดยพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ ส าหรบัการนัน้ พระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธ์ิไดม้ีตัง้ขึน้เพราะเหล่าสาวกทัง้หมดจะมีสว่นรว่มส าหรบังานนัน้ เพื่อท าการบนัทึกส าหรบัพระ
คมัภีรด์วย้ความชว่ยเหลือของพระวิญญานบริสทุธ์ิ และเพื่อเขียนลงงานทัง้หมดของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ีไดส้  าเรจ็ลงบนโลกเพื่อเคารพบชูา
พระบิดา 

11 concerning now judgment, because the ruler of this world has been judged.  
11 ส านึกถึงการพิพากษาเวลานี ้เพราะผูค้รอบครองโลกไดถ้กูพิพากษาแลว้ 

Comments 16:11. “the ruler of this world.” The “ruler,” in this place, are the rulers of many nations that have 
sold their souls to the evil one and have become slaves of the evil one, but they also are the rulers of the 
people in this world (see Matthew 4:8-10). People under their authority also suffer under their rule; this 
happens when people choose a ruler that did not follow God’s teaching but sold themselves to the dark 
one. 

ความเห็น16:11 “ ผูค้รอบครองโลก”  “ผูค้รอบครอง “ ในท่ีนี ้คือเหล่าผูน้ าของหลายชนชาตินัน้ท่ีไดข้ายจิตวิญญานของพวกเขาต่อความชั่วและได้
กลายเป็นทาสของความชั่ว แต่ดวย้กนัพวกเขาคือผูน้ าของประชาชนในโลกนี(้มองมทัธิว4:8-10) ดวย้กนัประชาชนภายใตอ้ านาจของพวกเขาไดท้กุข์
ทรมานภายใตเ้หล่าผูน้ าของพวกเขา สิ่งนีเ้กิดขึน้เมื่อประชาชนเลือกผูน้ านัน้ท่ีไม่ติดตามค าสอนของพระเจา้แต่ไดข้ายตวัของพวกเขาเองแก่ความมืด 

“concerning now judgment ….” The beloved Son of God will also take part in judgment, but during this 
time, the Holy Spirit will reveal to the true believers concerning the judgment of the ruler of this world; 
these true believers that get this revelation must speak and make it known. The rulers of this world have 
been judged according to their own actions; having ruling positions on this earth has made them think that 
they are equal to God, and because of their hearts, they will be judged.  

“ส านึกถึงการพิพากษาเวลานี.้..” ดวย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะมีสว่นรวม่ในวนัพิพากษา แต่ในชว่งเวลานี ้พระวิญญานบริสทุธ์ิจะเปิดเผยต่อ
เหล่าผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้รงิเกี่ยวกบัการพิพากษาของเหล่าผูน้ าของโลกนี ้เหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้รงินีน้ัน้ท่ีไดร้บัการเปิดเผยนีต้อง้บอกและท ามนัใหเ้ป็น
ท่ีรู ้เหล่าผูน้ าของโลกนีไ้ดถ้กูพิพากษาตามการกระท าของพวกเขาเอง มีต าแหน่งเป็นผูน้ าบนโลกนีไ้ดท้ าใหพ้วกเขาคิดว่าพวกเขานัน้อยู่เสมอกบัพระผู้
เป็นเจา้ และเพราะว่าใจของพวกเขา พวกเขาจะถกูพิพากษา 

The Holy Spirit will reveal to rulers’ hearts: “you will have no peace until you have come to recognize the 
authority of the beloved Son of God on earth; no one can save any soul, but only through the beloved Son 
of God will you be saved,” and the Holy Spirit will make them realize this as well. The rulers of this world 
have used the power of the dark side in controlling the people, not only to limit God’s worship but also to 
encourage the people to worship humans. The rulers have planted in people’s hearts, you worship God, but 
you don’t earn anything or come and worship me and have a good life; but the rulers of this world have 
been judged according to their actions and their hearts toward God.  

พระวญิญานบริสทุธ์ิจะเปิดเผยถงึใจของเหล่าผูน้ า “เจา้จะไม่มีความสงบสขุจนกระทั่งเจา้มาเพื่อยอมรบัถงึสิทธิอ านาจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้บนโลก ไม่มใีครสามารถชวย่จิตวิญญานใดใหไ้ดร้อด แต่เพียงโดยผ่ายพระบตุรสดุท่ีรักของพระเจา้เท่านัน้เจา้จะไดร้อด” และพระวิญญานบริสทุธ์ิ
จะท าใหพ้วกเขาตระหนกัถึงสิ่งนีด้วย้เช่นกนั เหล่าผูน้ าของโลกนีไ้ดใ้ชก้ าลงัของความมืดในการควบคมุประชาชน ไมเ่พยีงจ ากดัการเคารพบชูาพระผู้
เป็นเจา้แต่ดวย้กนัสนบัสนนุประชาชนใหเ้ทิดทนูมนษุย ์เหล่าผูน้ าไดป้ลกูฝังในใจของประชาชน เจา้เคารพบชูาพระผูเ้ป็นเจา้ แต่เจา้ไม่ไดร้บัเงินใดๆ
หรือมาเคารพบชูาเราและมีชีวิตท่ีดี แต่เหล่าผูน้ าของโลกนีจ้ะถกูพพิากษาตามการกระท าและใจของพวกเขาท่ีมีต่อพระผูเ้ป็นเจา้ 

This duty of the Holy Spirit is related to revealing, to the true believers, concerning the judgment of the 
rulers of this world at this time, and He will also reveal, to the hearts of the rulers of this world, concerning 
who has the true authority to save souls. So, the Lord Jesus came to bring salvation and reveal to the rulers 
during His life on earth that He is the Son of God and salvation of souls is only through Him, but they 
crucified Him for this. Now, this duty continues through the work of the Holy Spirit (See Acts 24:10-27 and 
Acts 28:11-31).   

เพื่อเกี่ยวกบัการเปิดเผยนีคื้อหนา้ท่ีของพระวิญญานบริสทุธ์ิ เพื่อเหล่าผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริง เกี่ยวกบัการพิพากษาของเหล่าผูน้ าของโลกนีใ้นเวลานี ้
และดวย้กนัพระองคจ์ะเปิดเผย เพื่อใจของเหล่าผูน้ าของโลกนี ้เกี่ยวกบัใครคือผูม้ีสิทธ์ิอ านาจเพื่อชว่ยจิตวิญญายใหร้อด ดงันัน้ พระเยซูเจา้จึงไดม้า
เพื่อน าความรอดและเปิดเผยต่อเหล่าผูน้ าในขณะท่ีพระองคม์ีชีวิตบนโลกว่าพระองคน์ัน้คือพระบตุรของพระเจา้และความรอดของเหล่าจิตวิญญาน
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คือเพียงผ่านโดยพระองค ์แต่พวกเขาไดต้รงึพระองคบ์นกางเขนเพราะส่ิงนี ้เวลานี ้หนา้ท่ีนีด้  าเนินต่อเน่ืองผ่านโดยพระวิญญานบริสทุธ์ิ (มองกิจการ
24:10-27 และกิจการ 28:11-31) 

Q: Many rulers still do not acknowledge the authority of the beloved Son of God; what can we say about 
these? A: As the Bible has told as well, many kings have come from distant lands to worship the Lord 
(Matthew 2:1-12); so, how do these kings know about the Lord, if not by the work of the Holy Spirit to stir 
their hearts. However, the Bible does not say that the whole earth’s rulers have come; those who come and 
worship the Lord find peace, but the rest have ignored the voice in their hearts. Therefore, those who do 
not come to the Lord have no peace in themselves, making them have wars with others. They cannot find 
peace unless they have killed people because they have ignored the voice of the Holy Spirit in their hearts, 
and for that reason, many wars have happened on earth; even now, the wars have not ended yet. 

ค าถาม เหล่าผูน้ าหลายคนยงัคงไม่รบัรูถ้ึงสิทธ์ิอ านาจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ อะไรท่ีเราสามารถพดูเกี่ยวกบัส่ิงนี?้ ค าตอบ ตามท่ีพระคมัภีร ์
ไดบ้อกเช่นกนั กษัตริยห์ลายองคม์าจากดินแดนไกลเพื่อเคารพบชูาพระเจา้ (มทัธิว 28:11-31) ดงันัน้ กษัตริยเ์หล่านีรู้ไ้ดอ้ย่างไรเกี่ยวกบัพระเจา้ ถา้
ไม่ใช่โดยการท างานงานของพระวิญญานบริสทุธ์ิเพื่อเรา้ใจของพวกเขา อย่างไรก็ตาม พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้อกนัน้ว่าผูน้ าของทัง้โลกมา พวกนัน้ท่ีมาและ
บชูาพระเจา้พบสขุสงบ แต่พวกท่ีเหลือท่ีไดไ้ม่สนใจเสียงในใจของพวกเขา ดงันัน้ พวกนัน้ซึ่งไม่ไดม้ายงัพระเจา้ไม่มีความสขุสงบในตวัของพวกเขาเอง 
ท าใหพ้วกเขามีสงครามต่อกนัและกนั พวกเขาไม่สามารถพบคสามสขุสงบนอกจากว่าพวกเขาไดฆ้่าคนเพราะพวกเขาไดไ้ม่สนใจต่อเสียงของพระ
วิญญานบริสทุธ์ิในใจของพวกเขา และเพราะเหตนุัน้ สงครามมากมายไดเ้กิดขึน้บนโลก แมใ้นขณะนี ้เหล่าสงครามนัน้ยงัคงไมจ่บ 

12 I have still many things to say to you, but you are not able to bear them now.  
12 เรา ยงัมีอีกหลายอย่างที่จะบอกแก่พวกเจา้ แต่เวลานีพ้วกเจา้ยงัไม่สามารถรบัพวกมนัได ้

Comments 16:12. This is the last period of time the beloved Son of God will stay physically on the earth, and 
He has given this warning to all of His disciples because many rejections will come upon them for spreading 
the good news. He will not name them out specifically for the disciples at this time, but He has specifically 
reminded them to remember all His teachings during the time He has spent with them. They have received 
the truth that will save not only their souls but the souls of their hearers as well. His words have sunk down 
into their hearts, and when they go out and tell anyone, those words will also sink down into those hearts. 
Therefore, all humans will benefit from the good news, everyone equally, not only His own disciples alone, 
and whoever hears the teachings and believes them will benefit the same as His own disciples did because 
they are His disciples as well after they receive the message. 

 ความเห็น16:12 นีคื้อชว่งสดุทา้ยของเวลาท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะคงอยู่ในรา่งบนโลก และพระองคไ์ดใ้หค้ าเตือนนีแ้ก่เหล่าสาวกทัง้หมด
ของพระองคเ์พราะการปฏิเสธหลายอย่างจะมายงัพวกเขาเพราะการกระจายข่าวดี พระองคจ์ะไม่ออกชื่อพวกเขาออกมาโดยเฉพาะส าหรบัเหล่า
สาวกในเวลานี ้แต่พระองคไ์ดย้  า้เตือนพวกเขาเพื่อใหจ้ าทัง้หมดท่ีพระองคไ์ดส้อนในชว่งเวลาท่ีพระองคไ์ดอ้ยู่กบัพวกเขา พวกเขาไดร้บัความจริงนัน้
จะไม่เพยีงชวย่จิตวิญญานของพวกเขาใหไ้ดร้อดแต่จิตวิญญานของพวกท่ีไดฟั้งพวกเขาดวย้เช่นกนั พระค าของพระองคไ์ดจ้มลกึลงสู่ใจของพวกเขา 
และเมื่อพวกเขาออกไปและบอกแก่ผูใ้ด ค าเหล่านัน้ดวย้กนัจะจมลกึลงสู่ใจของพวกนัน้ ดงันัน้ มนษุยท์ัง้หมดจะไดร้บัผลประโยชนจ์ากข่าวดี ทกุคน
เสมอกนั ไมเ่พยีงแต่เหล่าสาวกของพระองคต์ามล าพงั ใครก็ตามท่ีไดย้ินค าสอนและเชื่อพวกเขาจะไดร้บัประโยชนเ์ช่นเดียวกบัเหล่าสาวกของ
พระองคเ์องเพราะพวกเขาคือเหล่าสาวกของพระองคด์วย้เช่นกนัหลงัจากท่ีพวกเขารบัข่าว 

13 Nevertheless when He, the Spirit of the truth, shall come, He will guide you into all the truth; for He 
will not speak from Himself; but whatever He hears, He will speak; and He will declare to you the 
things coming. 
13 ถึงอย่างนัน้ก็ตามเม่ือ พระองคท่์าน พระวิญญาณ แห่งความจริง จะมาถึง พระองคท่์าน จะแนะน าพวกเจา้ถึงความจริงทัง้สิน้ เพราะ พระองค์

ท่าน จะไม่ไดพ้ดูจาก พระองคท่์านเอง แต่อะไรก็ตามที่ พระองคท่์าน ไดย้ิน พระองคท่์าน จะพดู และ พระองคท่์าน จะประกาสแก่พวกเจา้ถึง

สิ่งที่จะมาถึง 

Comments 16:13. “Nevertheless … truth.” The beloved Son of God will send down the Holy Spirit to all true 
believers; the Holy Spirit is the Spirit of the Father, and He has only the truth in Him because in the Father, 
no lies can exist, and whatever the Holy Spirit will tell the true believers, those sayings are all true and come 
from the Father Himself. No one can blaspheme the Holy Spirit; whoever does so blaspheme the Trinity of 
God at the same time.  
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“ถึงอย่างนัน้ก็ตาม...แห่งความจริง” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะส่งพระวิญญานบริสทุธ์ิลงมาเพื่อเหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้รงิทัง้หมด พระวิญญาน
บริสทุธ์ิคือพระจิตวิญญานของพระบิดา และพระองคม์เีพยีงความจริงในพระองคเ์พราะในพระบิดา ไม่มีความโกหกใดสามารถอยู่ได ้และอะไรก็
ตามท่ีพระวิญญานบริสทุธ์ิจะบอกแก่เหล่าผูม้ีความเช่ือแทจ้ริง ค าพดูเหล่านัน้ทัง้หมดคือความจริงและมาจากพระบิดาพระองคเ์อง ไมม่ีใครสามารถ
ลบหรูพ่ระวญิญานบริสทุธ์ิ ใครก็ตามท่ีท าดวย้กนัไดล้บหรูค่วามเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ในเวลาเดียวกนั 

Because what He will tell us is hard to believe for humans, and those that have no heart for God will never 
accept it, but we as true believers should listen and meditate on all things He tells us because the Holy Spirit 
will give warnings to the heart of the true believers. Many call themselves believers but do not have a true 
heart to the Word of God, and those hearts will ignore the voice of the Holy Spirit, but it does not mean 
they did not hear; they heard but ignored.  

เพราะอะไรท่ีพระองคจ์ะบอกแกเ่ราคือยากเพื่อเชื่อส าหรบัมนษุย ์และพวกนัน้ท่ีไม่มใีจส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้จะไมเ่คยยอมรบัมนั แต่เราผูเ้ป็นผูม้ีความ
เชื่อแทจ้ริงควรจะฟังและฝึกอบรมในทกุอย่างที่พระองคบ์อกเราเพราะพระวิญญานบริสทุธ์ิจะใหค้ าเตือนต่อใจของเหล่าผูม้ีความเช่ือแทจ้รงิ หลายคน
เรียกตวัพวกเขาเองว่าผูม้ีความเชื่อแต่ไมม่คีวามจริงใจต่อพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ และใจของพวกนัน้จะไม่สนใจเสียงของพระวิญญานบริสทุธ์ิ แต่
มนัไม่ไดห้มายความว่าพวกเขาไม่ไดย้ิน พวกเขาไดย้ินแต่ไม่สนใจ 

“for He will not … He will speak.” Whatever the Holy Spirit speaks is not from His own alone. Everything He 
hears from the Father, He will tell, and those things will happen as the Father has said; the earth is His 
footstool. The Holy Spirit will tell what the Father wants to all that have given their hearts and souls to the 
Father, and even those that reject Him will hear as well, and because they hear and reject it, they will be 
judged according to that as well. 

“เพราะพระองคท่์านจะไม่...พระองคท่์านจะพดู” อะไรก็ตามท่ีพระวญิญานบริสทุธ์ิพดูไม่ไดม้าจากพระองคต์ามล าพงั ทกุอยา่งท่ีพระองคไ์ดย้ินมา
จากพระบิดา พระองคจ์ะบอก และพวกนัน้จะเกิดขึน้ตามท่ีพระบิดาไดพ้ดู โลกคือแท่นวางเทา้ของพระองค ์พระวิญญานบริสทุธ์ิจะบอกอะไรท่ีพระ
บิดาตอง้การเพื่อทัง้หมดนัน้ท่ีไดใ้หใ้จและจิตวิญญานของพวกเขาเพื่อพระบิดา และถึงแมพ้วกนัน้ท่ีไดป้ฏิเสธพระองคจ์ะไดย้ินดวย้เช่นกนั และเพราะ
พวกเขาไดย้ินและปฏิเสธมนัพวกเขาจะถกูพิพากษาเน่ืองเพราะสิ่งนัน้ดวย้เช่นกนั 

“and He will declare to you the things coming.” The verse tells all true believers that the Holy Spirit will tell 
them what will happen in the future. The things He will tell may be too hard to understand, but in each 
period of time, the Holy Spirit will still tell specifics to many more and remind them what will happen, and 
their hearts will be stirred up to speak more and warn the others. The things that will come are hard for all 
humans, but the Father has also given way out to all that listen and meditate on the Word of the Holy Spirit. 
The Holy Bible also has guidelines for what all true believers should do when times of trouble come, but the 
Holy Spirit will specifically guide those with a true heart to the Word of God. 

“พระองคท่์านจะประกาสแกพ่วกเจา้ถงึสิ่งท่ีจะมาถึง” ขอ้เขยีนบอกเหล่าผูม้ีความเช่ือท่ีแทจ้ริงนัน้ว่าพระวญิญานบริสทุธ์ิจะบอกแกพ่วกเขาว่าอะไรจะ
เกิดขึน้ในอนาคต เหล่าส่ิงท่ีพระองคจ์ะบอกอาจเป็นการยากท่ีจะเขา้ใจ แต่ในแต่ละชว่งของเวลา พระวิญญานบริสทุธ์ิจะยงัคงบอกโดยเฉพาะหลาย
อย่างและเตือนพวกเขาว่าอะไรจะเกิดขึน้ และใจเรา้ใจของพวกเขาเพื่อพดูออกมามากขึน้และเตือนคนอื่น สิ่งเหล่านัน้ท่ีจะมามนัยากส าหรบัมนษุย ์
แต่ดวย้กนัพระบิดาไดใ้หท้างออกแก่ผูท่ี้ฟังทกุคนและฝึกอบรมในพระค าของพระวญิญานบริสทุธ์ิ ดวย้กนัพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธ์ิไดม้ีขอ้แนะน าว่าอะไรท่ี
เหล่าผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้รงิควรจะท าเมื่อเวลาแห่งความทกุขท์รมานมาถงึ แต่โดยเฉพาะจะแนะน าพวกนัน้ดวย้ใจท่ีแทจ้ริงต่อพระค าของพระผูเ้ป็นเจา้ 

14 He will glorify Me, for He will receive out from Me, and will announce to you.  
14 พระองคท่์าน จะใหเ้กรียติแก่ เรา เพราะ พระองคท่์าน จะรบัสิ่งซึ่งเป็นของ เรา และจะประกาสใหแ้ก่เจา้ 

Comments 16:14. The beloved Son and the Father have made clear to all now that the beloved Son and God 
the Father are One. As the verse has told, the Holy Spirit will tell all things what will happen and take all the 
knowledge out from the beloved Son of God; the Holy Spirit will glorify the beloved Son of God and will take 
out from the beloved Son and will make it clear to you as you work for Him. In this verse, the beloved Son 
has told very clearly to all that whatever belongs to the Father also belongs to Him because, between the 
Father and the beloved Son, there is nothing between them because the two Gods are one God together; 
what the Holy Spirit has declared also it is what the beloved Son wants to declare to all humans as well. 

ความเห็น16:14 พระบตุรสดุท่ีรกัและพระบิดาไดท้ าอย่างชดัเจนแก่ทัง้หมดในเวลานีน้ัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และพระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้นัน้
เป็นหน่ึงเดียวกนั ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก พระวิญญานบริสทุธ์ิจะบอกทกุส่ิงทัง้หมดวา่อะไรจะเกิดขึน้และน าความรูท้ัง้หมดออกจากพระบตุรสดุท่ีรกั
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ของพระเจา้ พระวิญญานบริสทุธ์ิจะเคารพพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และจะน าออกมาจากพระบตุรสดุท่ีรกัและจะท ามนัใหช้ดัเจนเพื่อคณุเหมือน
คณุท างานเพื่อพระองค ์ในขอ้เขียนนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัไดบ้อกอย่างชดัเจนแก่ทัง้หมดนัน้ว่าอะไรที่เป็นของพระบิดาดวย้กนัเป็นของพระองคเ์พราะ 
ระหว่างพระบิดาและพระบตุร นัน้คือไม่มสีิ่งใดระหว่างพวกพระองคท่์านเพราะพระผูเ้ป็นเจา้ทัง้สองนัน้คือพระผูเ้ป็นเจา้หน่ึงเดียวกนั อะไรท่ีพระ
วิญญานบริสทุธ์ิไดป้ระกาสดวย้กนัมนัคืออะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัตอง้การประกาสแก่มนษุยท์ัง้หมดดวย้เช่นกนั 

15 All, as many as the Father has, are Mine; on account of this, I said that He takes out from Me, and 
will announce to you.  
15 ทกุสิ่ง ไม่ว่าอะไรที่เป็นของ พระบิดา นัน้เป็น ของเรา เนื่องเพราะสิ่งนี ้เรา จึงบอกว่า เนื่องเพราะ พระองคท่์าน จะใชส้ิ่งที่ออกจาก เรา และจะ

ประกาสใหแ้ก่เจา้ 

Comments 16:15. The beloved Son of God has declared Himself to all that believe in Him, that He is One with 
the Father; all things belong to the Father, and that has made all things also belong to the Son, and that is 
why the verse has told, “He takes out from Me, and will announce to you.” This also told that the Holy Spirit 
also belongs to the Holy Son, even though the Holy Spirit is the Spirit of the Father. Still, in the Trinity, the 
Holy Spirit also has become the beloved Son's Spirit, but let all humans not forget, as the Bible has told, the 
beloved Son of God also has His own Spirit. The Spirit of Christ also has the duty to all things and will also 
work with the Holy Spirit as One together.  

ความเห็น16:15 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดป้ระกาศพระองคเ์องต่อทัง้หมดนัน้ท่ีเชื่อในพระองค ์ว่าพระองคน์ัน้ทรงเป็นหน่ึงเดียวกนักบัพระบิดา 
ทัง้หมดเป็นของพระบิดา และนัน้ดวย้กนัท าใหท้กุอย่างเป็นของพระบตุร และนัน้คือท าไมขอ้เขียนจึงไดบ้อก “พระองคท่์านจะใชส้ิ่งท่ีออกจากเรา และ
จะประกาสใหแ้กเ่จา้” นีด้วย้กนัไดบ้อกนัน้ว่าพระวิญญานบริสทุธ์ิดวย้กนัเป็นของพระบตุรศกัด์ิสิทธ์ิ ถึงแมว้่าพระวญิญานบริสทุธ์ิคือพระจิตวิญญาน
ของพระบิดา ยงัคง ในความเป็นสาม ดวย้กนัพระวญิญานบริสทุธ์ิไดก้ลายเป็นพระจติวิญญานของพระบตุรสดุท่ีรกั แต่อยา่ใหม้นษุยท์ัง้หมดลืมไปว่า 
ตามท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อก ดวย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ีพระจิตวิญญานของพระองคเ์องดวย้ ดวย้กนัพระจิตวิญญานของพระคริสตไ์ดม้ี
หนา้ท่ีเพื่อทกุอย่างและดวย้กนัจะท างานกบัพระวญิญานบริสทุธ์ิเหมือนดงัเป็นหน่ึงเดียวกนั   

16 A little while, and you see Me no longer; and again, a little while, and you will see Me. 
16 อีกชว่งเวลาหนึ่ง และเจา้จะไม่ไดเ้หน็ เรา อีก และอีกครัง้ อีกชั่วเวลาหนึ่ง และเจา้จะไดพ้บ เรา  

Comments 16:16. “A little while, and you see Me no longer.” Here the beloved Son of God has said to His 
disciples, He as a human right now, they can see Him as He is, but this human body of Him also will be taken 
away with Him, and that is why He has told them they see Him no longer, not even in the grave itself. His 
human body will leave the earth with Him, and no part of Him will remain here on earth, and the disciples 
should not worry and look for Him.  

“อีกชว่งเวลาหน่ึง และเจา้จะไม่ไดเ้ห็นเราอีก” ในท่ีนีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกต่อเหล่าสาวกของพระองค ์ พระองคเ์ป็นมนษุยใ์นเวลานี ้พวก
เขาสามารถเห็นพระองคด์งัที่พระองคเ์ป็น แต่รา่งมนษุยนี์ข้องพระองคด์วย้กนัจะถกูพาจากไปกบัพระองค ์และนัน้คือท าไมพระองคไ์ดบ้อกพวกเขาว่า
พวกเขาจะไม่ไดเ้ห็นพระองคอ์ีกต่อไป ไมใ่ช่แมใ้นหลมุฝังศพมนัเอง รา่งมนษุยข์องพระองคจ์ะจากโลกไปกบัพระองค ์และไม่มสีว่นใดของพระองคจ์ะ
คงเหลืออยู่ในโลก และเหล่าสาวกไม่ควรจะเป็นหว่งและมองหาส าหรบัพระองค ์

He has told them before His resurrection in the body takes place, and here is the place to confirm the 
resurrection. He gave away His blood and the water from His body for all the earth to benefit, but no one 
has seen that blood again because the earth has swallowed that blood and water within itself, which will 
sustain the earth until the judgment day comes. However, His blood and water from His body will always be 
there for humans to take through communion. Any moment Christians come to take communion and glorify 
the Father, it will always confirm to them that the Father Himself will hear their prayer. When you take 
communion, in your mind and heart, you should also think that you have eaten the Lord Jesus' flesh and 
drank His blood, which will make your soul feel connected to Him. 

พระองคไ์ดบ้อกพวกเขากอ่นท่ีการฟ้ืนคืนชีพในรา่งจะเกิดขึน้ และท่ีนีคื้อท่ีเพื่อยืนยนัการฟ้ืนคืนชีพ พระองคไ์ดใ้หพ้ระโลหิตของพระองคแ์ละน า้จาก
รา่งของพระองคส์ าหรบัเพื่อใหโ้ลกไดร้บัผลประโยชน ์แต่ไม่มใีครไดเ้ห็นโลหิตนัน้อีกเพราะโลกไดก้ลืนโลหิตและน า้นัน้ไวใ้นตวัมนัเอง ซึ่งจะใหโ้ลกคง
อยู่จนกระทัง้ถึงวนัพิพากษาท่ีจะมา อย่างไรก็ตาม โลหิตของพระองคแ์ละน า้จากรา่งของพระองคต์ลอดเวลาจะอยู่ท่ีนีส้  าหรบัมนษุยเ์พื่อใชผ้่านการ
รบัศิลมหาสนิท ทกุเวลาท่ีคริสเตียนมาเพือ่รบัศิลมหาสนิท และเคารพบชูาพระบิดา ตลอดเวลามนัไดย้ืนยนัแกพ่วกเขานัน้ว่าพระบิดาพระองคเ์องจะ
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ฟังการสวดออ้นวอนของพวกเขา เมื่อคณุรบัศิลมหาสนิท ในความคิดและใจของคณุ ดวย้กนัคณุควรคิดว่าคณุนัน้ไดก้ินเนือ้ของพระเยซูและด่ืมพระ
โลหิตของพระองค ์ซึ่งจะท าใหจ้ิตวิญญานของคณุรูส้กึเชื่อมต่อกบัพระองค ์

“and again, a little while, and you will see Me.” This is a continuing event, meaning that we will see the 
beloved Son of God again when He comes back to take all His children. That time will be a time of rejoicing 
between the beloved Son of God and all who have put their complete trust in Him. It will be only for a little 
while that He has gone back to the Father, but this is the promise from the beloved Son of God Himself that 
all that trust and have faith in Him will see Him again; at that time, the Lord will not be just speaking into 
your hearts, but your eyes will see His face and all His faithful followers will glorify the Father with the 
beloved Son of God, not through the Holy Spirit, but through the beloved Son of God Himself.  

“และอีกครัง้ อีกชั่วเวลาหน่ึง และเจา้จะไดพ้บเรา” นีเ้ป็นเหตกุารณต่์อเน่ือง หมายถึงนัน้ว่าเราจะเห็นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้อีกเมื่อพระองค์
กลบัมาเพื่อรบัเด็กทัง้หมดของพระองค ์เวลานัน้จะเป็นเวลาแห่งความสขุระหว่างพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และทัง้หมดซึ่งไดว้างใจอยา่งสมบรูณใ์น
พระองค ์มนัจะเป็นเพียงชวง่เวลาสัน้ๆนัน้ท่ีพระองคไ์ดก้ลบัไปยงัพระบิดา แต่นีน้ัน้คือค าสญัญาจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องซึ่งทกุคน
นัน้ท่ีตอง้วางใจและมีความศทัราเชื่อในพระองคจ์ะเห็นพระองคอ์ีก ในเวลลานัน้ พระเจา้จะไมเ่พียงพดูเขา้สูใ่จของคณุ แต่ตาของพวกคณุจะเห็นหนา้
ของพระองคแ์ละผูท่ี้ติดตามท่ีมีความศทัรามั่นคงจะเคารพบชูาพระบิดากบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ไมใ่ช่เพียงโดยผ่านพระวิญญานบริสทุธ์ิ แต่
โดยผ่านพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง 

Q: What does “a little while” mean for us?  

ค าถาม  หมายความว่าอะไร “อีกชั่วเวลาหน่ึง” ส าหรบัพวกเรา? 

A: The time for humans and God is not the same; many generations of humans will pass away, but that time 
for God is just a small little dot; so all true believers must have patience; if the beloved Son has promised, He 
will keep it, and your own eyes will see Him. 

ค าตอบ เวลาส าหรบัมนษุยแ์ละพระผูเ้ป็นเจา้นัน้ไม่เหมือนกนั หลายชั่วอายขุองมนษุยจ์ะผ่านไป แต่เวลานัน้ส าหรบัพระผูเ้ป็นเจา้คือเพียงจดุเล็กๆ 
ดงันัน้เหล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงตอง้มีความอดทน ถา้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้ญัญา พระองคจ์ะเก็บรกัษามนั และตาของคณุจะเห็นพระองค ์ 

Q: So, where does the Lord Jesus go?  

ค าถามดงันัน้ พระเยซเูจา้ไปยงัที่ใด? 

A: Some older manuscripts add an extra clarification: “because I am going away to the Father.” But this 
addition is believed not to be part of the original text. However, in verse 10, the Lord talks directly about His 
going back to the Father, and this verse indirectly implies the same event. The beloved Son of God does 
need to be with the Father as well; because He has taken the human form with Him, the reunion between 
the Father and the Son has happened with the Father being most joyful.  

ค าตอบ บางที่ของบทบนัทึกเก่าและค าอธิบายเพื่อใหช้ดัเจนเพิ่มเติม “ เพราะเราก าลงัจากไปยงัพระบิดา” แต่สว่นเพิ่มเติมนีคื้อเชื่อว่าไม่ไดเ้ป็น      
สว่นเดิมของขอ้บนัทึกตน้ฉบบั อย่างไรก็ตามในขอ้เขียน10 พระเจา้ไดบ้อกตรงๆเกี่ยวกบัการกลบัไปสูพ่ระบิดาของพระองค ์และในขอ้เขียนนีอ้ย่างไม่
ตรงๆใชใ้นเหตกุารณเ์ดียวกนั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้การอยู่กบัพระบิดาดวย้เช่นกนั เพราะพระองคไ์ดพ้ารูปมนษุยไ์ปกบัพระองค ์การกลบั
พบระหว่างพระบิดาและพระบตุรท่ีไดเ้กิดขึน้กบัพระบิดาเป็นเวลาแห่งความสขุอยา่งมาก 

The beloved Son of God will spend time with the Father, but it does not mean He is not watching over all 
that have given their hearts to Him; always His eyes will be upon them all that face troubles but do not 
wither their faith. Their faith in Him makes Him always be beside them. The persons themselves will feel it as 
well, that they are never left alone, the deep feeling in their souls always will be the voice of comfort for 
themselves, that God never abandons them, even He has returned to the Father; also, He has already told 
that He has sent the Holy Spirit for all true believers to feel close with Him all the time. 

พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะใชเ้วลากบัพระบิดา แต่มนัไม่ไดห้มายความว่าพระองคไ์ม่เฝา้มองเหล่าพวกนัน้ท่ีไดใ้หใ้จของพวกเขาต่อพระองค ์
ตลอดเวลาสายตาของพระองคจ์ะอยูบ่นพวกเขาทัง้หมดท่ีเผชิญปัญหาแต่ไม่ไดส้ั่นคลอนความศทัราของพวกเขา ความศทัราของพวกเขาในพระองค์
ท าใหต้ลอดเวลาพระองคอ์ยูใ่กลพ้วกเขา เหล่าคนพวกเขาเองจะรูส้กึมนัเช่นกนั นัน้วา่พวกเขาไม่เคยถกูทิง้ไวต้ามล าพงั สว่นลกึของความรูส้กึในจิต
วิญญานของพวกเขาตลอดเวลาจะเป็นเสียงปลอบส าหรบัพวกเขาเอง วา่พระผูเ้ป็นเจา้นัน้ไม่เคยทอดทิง้พวกเขา ถึงแมว้่าพระองคไ์ดก้ลบัไปยงัพระ
บิดา พระองคไ์ดบ้อกแลว้นัน้ว่าพระองคไ์ดส่้งพระวญิญานบริสทุธ์ิส าหรบัเหล่าผูม้ีความเช่ือแทจ้รงิเพื่อใหรู้ส้กึใกลก้บัพระองคต์ลอดเวลา  
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Note that the appearance of the Lord Jesus to His disciples after His resurrection happened before He went 
away to the Father; as such, the part of the verse “and again, a little while, and you will see Me” must refer 
to His second coming.  

สงัเกตนัน้ว่าการปรากฏตวัของพระเยซูเจา้ต่อเหล่าสาวกของพระองคห์ลงัจากการฟ้ืนคืนชีพของพระองคไ์ดเ้กิดขึน้กอ่นท่ีพระองคไ์ดจ้ากไปยงัพระ
บิดา อย่างเช่น สว่นของขอ้เขยีน “ และอีกครัง้ อีกชั่วเวลาหน่ึง และเจา้จะไดพ้บเรา” ตอง้หมายถึงการกลบัมาครง้ที่สองของพระองค ์

17 Therefore, out of His disciples said one to another, What is this that He says to us, A little while, and 
you see Me not; and again a little while, and you will see Me; and, Because I am going to the Father?  
17 ดงันัน้ ในหมู่เหล่าสาวกของ พระองค ์ไดพ้ดูต่อกนัและกนั สิ่งนีค้ืออะไรที่ พระองค ์ไดพ้ดูกบัพวกเรา อีกชว่งเวลาหนึ่ง และเจา้จะไม่ไดเ้ห็น เรา  

และอีกครัง้อีกชั่วเวลาหนึ่ง และเจา้จะไดพ้บ เรา อีก และ เพราะว่า เรา ก าลงัจะไปยงั พระบิดา?  

Comments 16:17. His disciples are also common men; what the beloved Son of God has talked to them, the 
common man's mind will only think what they can see. The time humans can think of is the time right now 
in front of their eyes or the time of tomorrow. The word “a little while” for them has created confusion, and 
every human will have the same question as them. 

ความเห็น16:17 ดวย้กนัเหล่าสาวกของพระองคคื์อคนธรรมดาทั่วไป อะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูแกพ่วกเขา ความคิดของคนธรรมดา
จะคิดเพียงแต่สิ่งท่ีพวกเขาสามารถมองเห็น มนษุยส์ามารถคิดถึงเวลาคือเวลาของเวลานีต่้อหนา้พวกเขาหรือเวลาของพรุง่นี ้ค าว่า “อีกชว่งเวลาหน่ึง” 
ส าหรบัพวกเขามนัท าใหเ้กิดความสบัสน และมนษุยท์กุคนจะมีค าถามเดียวกนัเหมอืนพวกเขา 

 Is the Lord talking about a period of time or just talking about what He is doing right now before the 
departure? The beloved Son will depart from the earth, but He has already told everyone that He will send 
the Holy Spirit to come down on earth, and the Holy Spirit, with the mercy of the Father, will guide the 
hearts of the true believers. During waiting for the beloved Son of God, they will glorify the Father within 
the deep of their souls. The words of glorifying the Father will be echoed, and all heavenly hosts will hear 
the sounds of worshiping of the souls, and that will be the song of worship for the Father. By the help of the 
Holy Spirit, the souls will sing the song of glorifying the Father. 

คือพระเจา้พดูเกี่ยวถงึของชว่งเวลาหน่ึงหรือเพียงพดูเกี่ยวกบัอะไรท่ีพระองคก์ าลงัท าอยู่ในขณะนีก้อ่นการจากไป? พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะไป
จากโลก แต่พระองคไ์ดบ้อกแก่ทกุคนนัน้ว่าพระองคจ์ะส่งพระวิญญานบริสทุธ์ิเพื่อลงมายงัโลก และพระวญิญานบริสทุธ์ิ ดวย้พระเมตตาของพระบิดา 
จะน าใจของเหล่าผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้รงิ ในขณะท่ีรอส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกเขาจะเคารพบชูาพระบิดาภายในสว่นลกึของจิต
วิญญานของพวกเขา เหล่าค าของการเคารพบชูาต่อพระบิดาจะกอง้ไป และเหล่าฑตูสวรรคจ์ะไดย้ินเสียงถวายพระพรของเหล่าจิตวิญญาน และนัน้
จะเป็นเพลงของการเคารพบชูาส าหรบัพระบิดา โดยความชว่ยเหลือของพระวิญญานบริสทุธ์ิ เหล่าจิตวิญญานจะรอง้เพลงเป็นเพลงเพื่อเคารพบชูา
พระบิดา 

Q: We comment that “and again a little while, and you will see Me” refers to the second coming of the Lord 
Jesus on earth. 

ค าถาม เราใหค้วามเห็นนัน้ว่า “และอีกครัง้อีกชั่วเวลาหน่ึง และเจา้จะไดพ้บเรา” หมายถึงการกลบัมาครัง้ที่สองบนโลกของพระเยซูเจา้ 

 A: Indeed, at the second return of the beloved Son of God on earth, as the Bible has told, He will not come 
alone. The army of angels will also accompany Him at that time, and every eye will see Him and His glory; it 
will not be possible to describe the picture for humans; at that time, the eyes that see will be amazed, and 
nobody can describe out the picture, neither are we. 

ค าตอบ โดยจริงแลว้  เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้กลบัมาครัง้ที่สองบนโลก ตามท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อก พระองคจ์ะไม่มาตามล าพงั ดวย้กนักองทพั
ของเหล่าเทวฑตูจะมากบัพระองคใ์นเวลานัน้ และทกุตาจะเห็นพระองคแ์ละพระศิรขิองพระองค ์มนัเป็นไปไม่ไดท่ี้จะบรรยายถึงภาพส าหรบัมนษุย ์ยัง
เวลานัน้ เหล่าตาท่ีมองจะมีความพิศวง และไม่มีใครสามารถบรรยายไดถ้ึงภาพ แมก้ระทั่งเราเอง 

18 Then they were saying, What is this that He says, A little while? We do not know what He says. 
18 แลว้พวกเขาจึงพดูว่า สิ่งนีค้ืออะไรที่ พระองค ์ไดพ้ดู อีกชั่วเวลาหนึ่ง? พวกเราไม่รูว้่า พระองค ์พดูถึงอะไร 

Comments 16:18. Let all readers also notice that His own disciples, while the beloved Son of God was on the 
earth with them, what the beloved Son of God was talking with them, also they couldn’t understand. The 
word that He said right now for them, they all think in the same way, that it applies only right now, but they 
have not yet linked to where He is going and why He is going there. The question arises in their hearts, and 
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they want to ask Him but the fear of the unknown also has made them not have the confidence to ask the 
beloved Son of God, and they also worry the answer will make them doubt more. The point here is that they 
talked among themselves (see verse 19), thinking that the Lord doesn’t hear, but the Lord knows all things. 

ความเห็น16:18 ดวย้กนัใหผู้อ้่านทกุท่านนัน้สงัเกตดวย้ว่าเหล่าสาวกของพระองคเ์อง ในขณะท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดอ้ยู่บนโลกกบัพวกเขา 
อะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูกบัพวกเขา ดวย้กันพวกเขาไม่สามารถเขา้ใจ ค าเหล่านัน้ท่ีพระองคไ์ดพ้ดูในเวลานีส้  าหรบัพพวกเขา พวกเขา
ทัง้หมดคิดในทางเดียวกนั นัน้มนัเพียงใชใ้นเวลานีเ้ท่านัน้ แต่พวกเขายงัไม่ไดเ้ชื่อมโยงว่าท่ีใดท่ีพระองคก์ าลงัจะไปและท าไมพระองคก์ าลงัไปยงัที่นัน้ 
ค าถามไดม้ีขึน้มาในใจของพวกเขา และพวกเขาตอง้การถามพระองคแ์ต่ดวย้กนัความกลวัของสิ่งท่ีไม่รูท้  าใหพ้วกเขาไม่มีความมั่นใจเพื่อถามพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และดวย้กนัพวกเขาเป็นกงัวลต่อค าตอบว่าจะท าใหพ้วกเขามีความสงสยัเพิ่มขึน้ จดุในท่ีนีน้ัน้คือว่าพวกเขาพดูในระหว่าง
พวกเขาเอง(มองขอ้เขียน19) ก าลงัคิดนัน้ว่าพระเจา้ไมไ่ดย้ิน แต่พระเจา้รูท้กุอยา่ง 

19 Jesus knew that they were wishing to ask Him, and He said to them, Do you seek among one 
another concerning this, that I said, A little while, and you see Me not, and again a little while, and 
you will see Me?  
19 พระเยซู หยั่งรูว้่าพวกเขาตอง้การที่จะถาม พระองค ์และ พระองค ์พดูแก่พวกเขาว่า พวกเจา้สอบถามกนัระหว่างพวกเจา้เกี่ยวกบัสิ่งเหลา่นี ้ที่ 

เรา ไดบ้อกว่า อีกชั่วเวลาหนึ่ง และพวกเจา้จะไม่ไดเ้ห็น เรา และอีกชั่วเวลาหนึ่ง และพวกเจา้จะไดพ้บ เรา อีก? 

Comments 16:19. This verse has also let all believers know that the beloved Son of God knows everything, 
what His own disciples are thinking and worrying about, but in time He will explain to them. All readers will 
notice later on as well that He will explain to everyone what He means. 

ความเห็น16:19 ดวย้กนัขอ้เขียนนีบ้อกแก่เหล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดใหรู้น้ัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รูท้กุอยา่ง อะไรเกี่ยวกบัท่ีเหล่าสาวกของ
พระองคก์ าลงัคิดและเป็นหว่ง แต่ในเวลาท่ีพระองคจ์ะอธิบายแกพ่วกเขา ผูอ้่านทกุคนจะสงัเกตไดเ้ช่นกนันัน้ว่าพระองคจ์ะอธิบายต่อทกุคนว่า
พระองคห์มายความว่าอะไร 

20 Truly, truly, I say to you, that you will weep and will lament, but the world will rejoice; you will be 
grieved, but your grief will turn into joy.  
20 แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่พวกเจา้ว่า พวกเจา้นัน้จะรอง้ไหแ้ละจะคร ่าครวญ แต่โลกจะยินดี พวกเจา้จะเศรา้โศก แต่ความเศรา้โศกของพวกเจา้

จะกลายเป็นความชื่นชมยินดี 

Comments 16:20. “… but the world will rejoice”; The world was glad to see the Lord Jesus crucified, except 
for those who had given their hearts to Him at that time. Those who loved Him without expecting to receive 
anything in return, even when their eyes saw He was crucified, their souls were in sorrow, but the rest of 
the world was in awe that He, the one who performed miracles, could not save Himself from this torture. 

So watch out when you read this verse, and ask yourself what you would feel if you were there and saw Him 
who has said He is coming from the Father but has been crucified by the humans’ hands. The hand that 
created them had received back in return the death on the cross; that is what, in return, humans have given 
to the beloved Son of God who gives them life. 

“...แต่โลกจะยินดี” โลกไดม้ีความยินดีท่ีเห็นพระเยซูเจา้ถกูตรงึบนกางเขน ยกเวน้ส าหรบัพวกนัน้ผูซ้ึ่งไดใ้หใ้จของพวกเขาต่อพระองคใ์นเวลานัน้ พวก
นัน้ซึ่งรกัพระองคโ์ดยไม่ไดห้วังเพื่อไดร้บัส่ิงใดตอบแทน ถึงแมเ้มื่อตาของพวกเขาไดเ้ห็นว่าพระองคถ์กูตรงึบนกางเขน จิตวิญญานของพวกเขานัน้อยู่
ในความโศกเศรา้ แต่โลกท่ีเหลืออยู่ในความฉงนนัน้ว่าพระองคผ์ูซ้ึ่งไดท้ าสิ่งมหศัจรรย ์ไม่สามารถชวย่พระองคเ์องจากการทรมานนี ้ดงันัน้ระวงัไวเ้มื่อ
คณุอ่านขอ้เขยีนนี ้และถามตวัคณุเองวา่คณุจะรูส้กึอย่างไรถา้คณุอยูใ่นท่ีนัน้และไดเ้ห็นพระองคผ์ูซ้ึ่งไดบ้อกว่าพระองคม์าจากพระบิดาแต่ถกูตรึงบน
กางเขนดวย้มือของมนษุย ์มือนัน้ท่ีไดส้รา้งพวกเขาไดร้บัตอบแทนดวย้ความตายบนกางเขน ในการตอบแทน มนษุยไ์ดใ้หต่้อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ผูซ้ึ่งใหช้ีวิตต่อพวกเขา 

“you will be grieved, but your grief will turn into joy.” The true believers that weep for the beloved Son of 
God in their hearts will have joy unspeakable when they see the beloved Son return to rule over them. The 
eyes of the soul will be the eyes that look at Him and glorify Him, and those eyes have convinced the soul to 
realize the true King will rule over them from now on and forever; that is the joy for them to be under the 
true King of life. 
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“พวกเจา้จะเศรา้โศก แต่ความเศรา้โศกของพวกเจา้จะกลายเป็นความชื่นชมยินดี” เหล่าผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงนัน้ท่ีรอง้ไหส้ าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ในใจของพวกเขาจะมีความสขุท่ีไม่สามารถพดูออกมาไดเ้มื่อพวกเขาเห็นพระบตุรสดุท่ีรกักลบัมาเพื่อปกครองเหนือพวกเขา ตาของจิต
วิญญานจะเป็นตาท่ีมองยงัพระองคแ์ละเคารพบชูาพระองค ์และตาพวกนัน้ไดท้ าใหม้ั่นใจเพื่อตระหนกัว่ากษัตรยิท่ี์แทจ้ริงไดป้กครองเหนือพวกเขา
จากเวลานีแ้ละตลอดไป นัน้คือความสขุสงบส าหรบัพวกเขาเพื่ออยู่ภายใตก้ษัตริยแ์ห่งชีวิตท่ีแทจ้ริง 

21 The woman when she is giving birth has pain because her hour has come; however, when she has 
delivered the baby, she remembers no longer the distress because of the joy that a child is born into 
the world.  
21 ผูห้ญิงเม่ือเธอจะมีความเจ็บปวดในการใหก้ าเหนิดเพราะเวลาของเธอไดม้าถีง อย่างไรก็ตาม เม่ือเธอไดค้ลอดบตุร เธอจ าความวิตกเป็นทกุขไ์ม่ได้

แลว้เพราะความชื่นชมยินดีว่าบตุรไดเ้กิดมายงัโลก 

Comments 16:21. When the woman has given birth, her distress has gone away; it is the same as the soul 
when it receives the joy of worshiping the Trinity of God; that joy has pushed away all worry and doubt in 
your own soul. The woman, when she has seen the baby knows as well that her baby is still alive and 
glorifies the work of the Lord; it is the same way when the soul has rejoiced in the work of God and 
worships Him; we can say as a new birth has occurred as well. 

ความเห็น16:21 เมื่อผูห้ญิงใหก้ าเหนิดบตุรความทกุขข์องเธอไดห้ายไป มนัคือเช่นเดียวกนักบัจิตวิญญานเมื่อมนัไดร้บัความสขุสงบแห่งการบชูาพระ
เจา้แห่งทัง้สาม ความสขุสงบนัน้จะผลกัออกไปความกงัวลและสงสยัในจิตวิญญานของคณุเอง ผูห้ญิง เมื่อเธอไดเ้ห็นทารกรูด้วย้เช่นกนัว่าทารกของ
เธอนัน้ยงัคงมีชีวิตออยู่และกราบเคารพงานของพระเจา้ มนัคือในทางเดียวกนัเมื่อจิตวิญญานไดม้ีความสขุในงานของพระผูเ้ป็นเจา้และเคารพบชูา
พระองค ์เราสามารถพดูไดว้่าเหมือนการเกิดใหม่ไดเ้กิดขึน้ดวย้เช่นกนั                                                                                                                                  

22 And you therefore, now, indeed, have grief; however, I will see you again, and your heart will 
rejoice, and your joy no one takes away from you.  
22 และพวกเจา้ดงันัน้ ในเวลานี ้จริงแลว้ มีความเศรา้วิตก อย่างไรก็ตาม เรา จะกลบัมายงัพวกเจา้อีก และใจของพวกเจา้จะมีความช่ืนชมยินดี และ

ความช่ืนชมยินดีของพวกเจา้จะไม่มีใครสามารถเอาไปจากพวกเจา้ได ้

Comments 16:22. “And in that day, you will question Me nothing.” On that day when you have been reborn 
(baptized in water) and baptized in the Holy Spirit, in your heart, you have received your answers, the Holy 
Spirit transfers the answers to you; because if your heart is not opened to receive the baptism in the water, 
your heart will not be opened to receive the Holy Spirit baptism as well. The Holy Spirit baptism can occur 
afterward, after the water baptism, when the soul deepens itself in the Word.  

ความเห็น16:22  “ และในวนันัน้ เจา้จะไม่มีค าถามใดต่อเรา” ในวนันัน้เมื่อคณุไดเ้กิดใหม่(รบับพัติสมาในน า้) และรบับพัติสมาในพระวิญญาน
บริสทุธ์ิ ในใจของคณุ คณุไดร้บัค าตอของค าถามของคณุ พระวิญญานบริสทุธ์ิไดส่้งค าตอบยงัคณุ เพราะถา้ใจของคณุไม่เปิดเพื่อรบับพัติสมาในน า้ 
ใจของคณุจะไม่เปิดเพื่อรบัพระวิญญานบริสทุธ์ิบพัติสมาดวย้เช่นกนั พระวิญญานบริสทุธ์ิบพัติสมาสามารถเกิดขึน้ในภายหลงั หลงัจากบพัติสมาใน
น า้ เมื่อในจิตวิญญานมนัเองจมลกึในพระค า 

The Word will open the path for the soul, and the soul will receive the Holy Spirit upon it, and your 
questions will be all answered at that point. If you have received the Holy Spirit, no questions will be left for 
you on that day when you meet the Lord. If you do not have the Holy Spirit baptism, the heart of your soul 
has not been opened to receiving the joy, and also, all your questions deep in the soul have not been 
answered yet; indeed, the soul will receive all the answers at that time when you meet with the Lord. 

พระค าจะเปิดทางส าหรบัจิตวิญญาน และจิตวิญญานจะรบัพระวญิญานบริสทุธ์ิลงบนมนั และค าถามของคณุจะมีค าตอบทัง้หมดในเวลานัน้ ถา้คณุ
ไดร้บัพระวิญญานบริสทุธ์ิ ไม่มีค าถามใดจะเหลือไวส้  าหรบัคณุในวนันัน้เมื่อคณุพบพระเจา้ ถา้คณุไมม่ีพระวิญญานบริสทุธ์ิบพัติสมา ใจของจิต
วิญญานของคณุยงัไมไ่ดเ้ปิดเพื่อรบัความสขุและดวย้กนั ค าถามลกึในจิตวิญญานของคณุยงัไม่ไดต้อบ จริงแลว้ จิตวิญญานจะรบัค าตอบทัง้หมดยงั
เวลานัน้เมื่อคณุพบกบัพระเจา้     

“whatever you may ask …”; In that time, when you have any questions, and you have asked the Father to 
explain to you, but that asking must be in the name of the beloved Son of God, so the Spirit of the beloved 
Son of God will be with you in your mouth at that time, the Father will answer all your questions because, in 
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His ear, He will hear the beloved Son asking for you, even though you yourself are the one who asks, but the 
beloved Son of God has acted on your behalf to ask the Father, and all the answers will be given to you.  

“อะไรก็ตามท่ีคณุอาจถาม...” ในเวลานัน้ เมื่อคณุมีค าถามใดๆ และคณุไดถ้ามพระบดิาเพื่ออธิบายต่อคณุ แต่ค าถามนัน้ตอง้อยู่ในพระนามของพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดงันัน้พระวิญญานของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะอยู่กบัคณุในปากของคณุในเวลานัน้ พระบิดาจะตอบค าถามทัง้หมด
ของคณุเพราะ ในหขูองพระองค ์พระองคจ์ะไดย้ินพระบตุรสดุท่ีรกัถามส าหรบัคณุ ถึงแมต้วัคณุเองคือผูท่ี้ถาม แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้สนอ
เพื่อถามพระบิดาเพื่อคณุ และค าตอบทัง้หมดจะมีใหแ้ก่คณุ 

“In that time” in this comment refers to the time of the baptism in the Holy Spirit. When you receive the 
Holy Spirit baptism, your soul itself will have the experience of conversation, and when all is complete, you 
yourself will be meditating and have joy, the joy that the soul can tell the heart what the answer is they have 
received. You will feel deeply within you the understanding, and that is when your soul and heart have given 
the understanding to one another. 

“ในเวลานัน้” ในความเห็นนีก้ล่าวถึงเวลาเมื่อรบับพัติสมาในพระวิญญานบริสทุธ์ิ เมือ่คณุรบับพัติสมาในพระวิญญานบริสทุธ์ิ จิตวิญญานของคณุมนั
เองจะมปีระสบการณข์องการสนทนา และเมื่อทัง้หมดสมบรูณ ์คณุตวัคณุเองจะฝึกอบรมและมีความสขุสงบ ความสขุสงบนัน้จิตวิญญานสามารถ
บอกแกใ่จว่าอะไรคือค าตอบท่ีพวกเขาไดร้บั คณุจะรูส้กึลกึเขา้ใจภายในใจคณุ และนัน้คือเมื่อจิตวิญญานและใจของคณุไดใ้หค้วามเขา้ใจแก่กนัและ
กนั 

23 And in that day, you will question Me nothing. Truly, truly, I say to you, whatever you may ask, the 
Father, He will give you in My name.  
23 และในวนันัน้ พวกเจา้จะไม่มีค าถามใดจาก เรา แทจ้ริง แทจ้ริง เรา บอกแก่พวกเจา้ อะไรก็ตามที่พวกเจา้จะขอ พระบิดา พระองคท่์าน จะใหแ้ก่

พวกเจา้ ในชื่อ ของเรา 

Comments 16:23. “And in that day, you will question Me nothing.” On that day when you have been reborn 
and baptized in the Holy Spirit, in your heart, you have received your answers, the Holy Spirit transfers the 
answers to you; because if your heart is not opened to receive the baptism in the water, your heart will not 
be opened to receive the Holy Spirit baptism as well. The Holy Spirit baptism can occur afterward, after the 
water baptism, when the soul deepens itself in the Word.  

ความเห็น16:23 “และในวนันัน้ พวกเจา้จะไม่มีค าถามใดจากเรา” ในวนันัน้ท่ีคณุไดเ้กิดอีกเมื่อคณุไดเ้กิดใหมแ่ละรบับพัติสมาในพระวญิญาน
บริสทุธ์ิ ในใจของคณุ คณุไดร้บัค าตอบ พระวิญญานบริสทุธ์ิไดโ้อนค าตอบแก่คณุ เพราะถา้ใจของคณุไมไ่ดเ้ปิดเพื่อรบับพัติสมาในน า้ ใจของคณุจะ
ไม่ไดเ้ปิดเพื่อรบับพัติสมาในพระวญิญานบริสทุธ์ิดวย้เช่นกนั การบพัติสมาในพระวญิญานบริสทุธ์ิสามารถเกิดขึน้ไดใ้นภายหลงั หลงัจากรบับพัติสมา
ในน า้ เมื่อจิตวิญญานจมตวัของมนัเองลงในพระค า 

The Word will open the path, and the soul will receive the Holy Spirit upon it, and your questions will be all 
answered at that point. If you have received the Holy Spirit, no questions will be left for you on that day 
when you meet the Lord. If you do not have the Holy Spirit baptism, the heart of your soul has not been 
opened to receiving the joy, and also, all your questions deep in the soul have not been answered yet; the 
soul will receive all the answers at that time when you meet with the Lord.  

พระค าจะเปิดทาง และจิตวญิญานจะรบัพระวญิญานบริสทุธ์ิลงบนมนั และค าถามของคณุทัง้หมดจะไดร้บัค าตอบในเวลานัน้ ถา้คณุไดร้บัพระ
วิญญานบริสทุธ์ิ จะไม่มีค าถามใดถกูทิง้ไวส้  าหรบัคณุในวนันัน้เมื่อคณุพบพระเจา้ ถา้คณุไม่ไดร้บับพัติสมาในพระวิญญานบรสิทุธ์ิ ใจของจิตวิญญาน
ของคณุยงัไม่ไดเ้ปิดเพื่อรบัความสขุสงบ ค าถามลกึในจิตวิญญานของคณุทัง้หมดยงัไม่ไดร้บัค าตอบ จิตวิญญานจะรบัค าตอบทัง้หมดในเวลานัน้เมื่อ
คณุพบกบัพระเจา้ 

“whatever you may ask …”; In that time when you have any questions, and you have asked the Father to 
explain to you, but that asking must be in the name of the beloved Son of God, the Spirit of the beloved Son 
of God will be with you in your mouth at that time. The Father will answer all your questions because, in His 
ear, He will hear the beloved Son asking for you, even though you yourself are the one who asks, but the 
beloved Son of God has acted on your behalf to ask the Father, and all the answers will be given to you.  

“อะไรก็ตามท่ีพวกเจา้จะขอ...” ในเวลาท่ีคณุมีค าถามใดๆ และคณุไดถ้ามพระบิดาเพื่ออธิบายแก่คณุ แต่นัน้คณุตอง้ถามในพระนามของพระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้ จิตวิญญานของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะอยู่ในคณุในปากของคณุยงัเวลานัน้ พระบิดาจะตอบค าถามทัง้หมดของคณุเพราะ 
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ในหขูองพระองค ์พระองคจ์ะไดย้ินพระบตุรสดุท่ีรกัถามเพื่อคณุ ถึงแมว้่าคณุตวัคณุเองเป็นผู้นัน้ซึ่งถาม แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดแ้สดงออก
เพื่อคณุเพื่อถามพระบิดา และค าตอบทัง้หมดจะมีใหแ้ก่คณุ 

“In that time” in this comment refers to the time of the baptism in the Holy Spirit. When you receive the 
Holy Spirit baptism, your soul itself will have the experience of conversation, and when all is complete, you 
yourself will be meditating and have joy, the joy that the soul can tell the heart what the answer is they have 
received. You will feel deeply in you the understanding, and that is when your soul and heart have given the 
understanding to one another.  

“ในเวลานัน้” ในความเห็นนีห้มายถึงเวลาของการรบับพัติสมาในพระวญิญานบริสทุธ์ิ เมื่อคณุรบับพัติสมาในพระวิญญานบรสิทุธ์ิ จิตวิญญานของ
คณุจะมีประสบการณข์องการสนทนา และเมื่อทกุอย่างสมบรูณ ์คณุตวัคณุเองจะฝึกอบรมและมีความสขุสงบ ความสขุสงบนัน้ท่ีจิตวิญญานสามารถ
บอกแกใ่จว่าคือค าตอบอะไรท่ีพวกเขาไดร้บั คณุจะรูส้กึในความเขา้ใจ และนัน้คือเมือ่จิตวิญญานของคณุและใจไดใ้หค้วามเขา้ใจแก่กนัและกนั  

24 Until now, you have asked nothing in My name; ask, and you will receive, that your joy may be full.    
24 จนถึงเวลานี ้พวกเจา้ยงัไม่ไดข้อสิ่งใดในชื่อ ของเรา ขอ และเจา้จะไดร้บั เพื่อความช่ืนชมยินดีของพวกเจา้จะไดถ้กูท าใหเ้ต็ม 

Comments 16:24. Remember that the beloved Son of God is speaking with the disciples (not only the 
apostle but all His followers around Him) and other people are surrounding them. Therefore, everyone 
around them will hear His sayings, so the benefit is not only for His disciples alone. However, some part of 
the conversation is just between the Lord and His disciples, but some part is also for others to hear because 
they were never alone in any place. 

ความเห็น16:24 จ านัน้ดวย้ว่าคือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ก าลงัพดูกบัเหล่าสาวก(ไม่ใชเ่พยีงแต่อคัรสาวกแต่ผูติ้ดตามทัง้หมดรอบๆพระองค)์ 
และประชาชนอื่นๆท่ีอยู่รอบๆพวกเขา ดงันัน้ ทกุคนรอบๆพวกเขาจะไดย้ินว่าพระองคพ์ดูว่าอะไร ดงันัน้ผลประโยชนคื์อไม่ใชเ่พียงเหล่าสาวกของ
พระองคต์ามล าพงั อย่างไรก็ตาม บางสวน่ขอค าสนทนาคือเพียงระหว่างพระเจา้และเหล่าสาวกของพระองค ์แต่บางสว่นคือดวย้กนัส าหรบัคนอื่นเพื่อ
ไดย้ินเพราะพวกเขาไมเ่คยอยู่ตามล าพงัในท่ีใด 

“Until now, you have asked nothing in My name.” His own disciples have not asked Him specific questions 
about what He will do or what they will do to complete the work that the Master has given them. At that 
time, the Lord gave them the teachings, and He gave them a chance to ask questions. However, the 
disciples had their own questions they wished to ask, mostly unrelated to the teachings; they asked 
specifically what they would do and how they could do it.  

“จนถึงเวลานี ้พวกเจา้ยงัไมไ่ดข้อส่ิงใดในชื่อของเรา” เหล่าสาวกของพระองคเ์องไมไ่ดถ้ามค าถามโดยเฉพาะต่อพระองคเ์กี่ยวกบัว่าอะไรทีพ่ระองคจ์ะ
ท าหรืออะไรท่ีพวกเขาจะท าเพื่อใหง้านท่ีพระเจา้นายไดใ้หแ้กพ่วกเขา ยงัเวลานั้น พระเจา้ไดส้อนพวกเขา และพระองคไ์ดใ้หโ้อกาสพวกเขาเพื่อถาม 
อย่างไรก็ตาม เหล่าสาวกมีค าถามของพวกเขาเองท่ีพวกเขาปรารถนาเพื่อถาม สว่นใหญ่ไม่เกี่ยวกบัค าสอน พวกเขาไดถ้ามโดยเฉพาะว่าอะไรทีพ่วก
เขาควรจะท าและพวกเขาควรท าอย่างไรเพื่อท ามนั 

They need to pray about the questions in their hearts because the Master has already told them to ask, and 
it will be given to them. If they ask in the name of the Master Himself, they will get it. But mainly, they asked 
to have the same power they have seen the beloved Son perform; they also want that power and want to 
know how they could perform the same type of miracles; it is just their worry. Common men have seen 
miracles, so in their hearts, they wonder if it is a true miracle or just a trick. The question in their hearts is: if 
the Master can do it, can they do it as well? It is a common question for everyone who was there. 

พวกเขาตอง้สวดภาวนาเกี่ยวกบัค าถามในใจของพวกเขาเพราะพระเจา้นายไดบ้อกแลว้แกพ่วกเขาเพื่อใหถ้าม และมนัจะมีใหแ้ก่พวกเขา ถา้พวกเขา
ถามในพระนามของพระเจา้นายพระองคเ์อง พวกเขาจะไดม้นั แต่สว่นใหญ่ พวกเขาไดถ้ามเพื่อใหม้ีอ  านาจเช่นเดียวกนักบัท่ีพวกเขาไดเ้ห็นพระบุตร
สดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ า ดวย้กนัพวกเขาตอง้การอ านาจนัน้และตอง้การเพื่อรูว้่าตอง้ท าอย่างไรเพื่อพวกเขาจะสามารถกระท าสิ่งมหศัจรรย์
เช่นเดียวกนั มนัคือเพียงความกงัวลของพวกเขา คนธรรมดาท่ีไดเ้ห็นสิ่งมหศัจรรย ์ดงันัน้ในใจของพวกเขา พวกเขาสงสยัว่ามนัคือส่ิงมหศัจรรยท่ี์
แทจ้ริงหรือเพียงเป็นกล ค าถามในใจของพวกเขาคือ ถา้พระเจา้นายสามารถท ามนั พวกเขาจะสามารถท ามนัไดด้วย้เช่นกนั? มนัคือค าถามธรรมดา
ส าหรบัทกุคนผูซ้ึ่งอยู่ในท่ีนัน้ 

“ask, and you will receive, that your joy may be full.” The beloved Son of God has told His disciples straight 
forward that whatever they want to do for others to ask in His name. The Father will give it according to the 
beloved Son’s wishes to have that miracle (true knowledge about the Son of God coming on earth) done 
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because the beloved Son will go back and be with the Father soon; and whatever His disciples ask at that 
time in His name, the Father will do it because the beloved Son will ask for them. (To have a transformation 
of heart to believe in the Trinity of God is a miracle) 

“ขอ และเจา้จะไดร้บั เพื่อความชื่นชมยินดีของพวกเจา้จะไดถ้กูท าใหเ้ต็ม” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกเหล่าสาวกของพระองคโ์ดยตรงนัน้ว่า
อะไรท่ีพวกเขาตอง้การท าเพื่อผูอ้ื่นเพื่อขอในพระนามของพระองค ์พระบิดาจะใหม้นัเน่ืองเพราะเพื่อตามความปรารถนาของพระบตุรเพื่อมีส่ิง
มหศัจรรยน์ัน้(ความรูแ้ทจ้รงิเกี่ยวกบัพระบตุรของพระผูเ้ป็นเจา้ลงมายงัโลก) ไดท้ าเพราะพระบตุรสดุท่ีรกัจะกลบัไปและอยูก่บัพระบิดาในเรว็ๆนี ้และ
อะไรก็ตามท่ีเหล่าสาวกขอในเวลานัน้ในพระนามของพระองค ์พระบิดาจะท ามนัเพราะพระบตุรสดุท่ีรกัจะขอส าหรบัพวกเขา(เพื่อมีการเปล่ียนแปลง
ของใจเพื่อเชื่อในความเป็นสามของพระเจา้คือส่ิงมหศัจรรย)์ 

Q: What asking are we talking about in this verse? 

ค าถาม อะไรท่ีก าลงัขอนัน้ท่ีเราก าลงัพดูในขอ้เขียนนี?้ 

 A: When anyone asks the beloved Son of God related to the teaching of the Holy Bible and what it really 
means for humans, and when the person in their heart truly wishes to know what the Holy Bible has talked 
about the beloved Son of God, that came on earth, that question the Father will be pleased to answer. And 
when the person has received the answer, they will feel the completion of the faith in their heart and have 
confidence that what they are reading in the Bible is from God Almighty, and they will have complete trust 
in the Holy Word's teaching.  

ค าตอบ เมื่อใครก็ตามขอต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เกี่ยวกบัเพื่อการสอนของพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธ์ิและอะไรคือความหมายท่ีแทจ้ริงส าหรบัมนษุย ์
และเมื่อในใจของคนมีความปรารถนาจริงๆเพื่อรูว้่าอะไรท่ีพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธ์ิ ไดพ้ดูถึงเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ นัน้ท่ีไดม้ายงัโลก ค าถาม
นัน้พระบิดาจะมีความยินดีเพื่อตอบ และเมื่อคนไดร้บัค าตอบ พวกเขาจะรูส้กึถงึความศทัราท่ีสมบรูณใ์นใจของพวกเขาและมีความมั่นใจนัน้ว่าอะไรที่
เขาก าลงัอ่านในพระคมัภีรคื์อมาจากพระผูเ้ป็นเจา้ท่ียิ่งใหญ่ และพวกเขาจะมีความวางใจอยา่งสมบรูณใ์นค าสอนของพระค าศกัด์ิสิทธ์ิ  

25 These things I have spoken to you in parables; an hour is coming, when I will no more speak to you 
in parables, but will announce to you plainly about the Father.  
25 สิ่งเหล่านี ้เรา ไดพ้ดูแก่พวกเจา้เป็นค าอปุมา เวลาก าลงัมาถึง เม่ือ เรา จะไม่พดูแก่พวกเจา้เป็นค าอปุมา แต่จะบอกแก่พวกเจา้อย่างเปิดเผย

เกี่ยวกบั พระบิดา 

Comments 16:25. “These things I have spoken to you in parables”; Because the time was not right for the 
disciples to understand, the beloved Son talked to them in comparisons. Therefore, in His teaching for 
them, He gives examples, and the disciples must use that to compare with what is happening at that time; 
that is why He always used comparisons to teach them. 

ความเห็น16:25 “สิ่งเหล่านี ้เรา ไดพ้ดูแกพ่วกเจา้เป็นค าอปุมา” เพราะยงัไม่ถงึเวลาท่ีเหมาะสมส าหรบัเหล่าสาวกเพื่อเขา้ใจ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ไดพ้ดูกบัพวกเขาเป็นค าเปรียบเทียบ ดงันัน้ ในการสอนของพระองคส์ าหรบัพวกเขา พระองคไ์ดใ้หต้วัอย่าง และเหล่าสาวกตอง้ใชส้ื่งนัน้เพื่อ
เปรียบเทียบกบัว่าอะไรที่ก าลงัจะเกิดขึน้ยงัเวลานัน้ นัน้คือท าไมตลอดเวลาพระองคใ์ชก้ารเปรยีบเทียบเพื่อสอนพวกเขา  

“an hour is coming …”; The time of departure for the beloved Son is approaching shortly. In this short 
period of time, He will not use comparison but will answer straight forward when they have questions; for 
every question regarding the Father, the Son will tell them in plain meaning, and there is no need for them 
to ask each other afterward again because they all will have the same understanding.  

“เวลาก าลงัมาถึง...” เวลาของการจากไปส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัก าลงัมาถึงในเรว็ๆนี ้ในชว่งเวลาสัน้ๆนี ้พระองคจ์ะจะไม่ใชก้ารเปรียบเทียบแต่จะ
ตอบพวกเขาอย่างตรงๆเมื่อพวกเขามีค าถาม ส าหรบัทกุค าถามเกี่ยวกบัพระบิดา พระบตุรจะบอกพวกเขาความหมายอย่างชดัแจง้ และในท่ีนีไ้ม่ตอง้
การส าหรบัพวกเขาเพื่อถามกนัและกนัอีกต่อไปเพราะพวกเขาจะมีความเขา้ใจเดียวกนั 

The beloved Son of God has been with His disciples for some time. Still, He had never explained concerning 
the Father and His authority to His own disciples at any time yet because it was not a time for them to know 
the details about the Father while the beloved Son was still with them; so now He wants to teach them first 
in all things. If they want, just ask Him, and then all things will be done for them. 

พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดอ้ยู่กบัเหล่าสาวกของพระองคเ์ป็นชว่งเวลาหน่ึงแลว้ ยงัคง พระองค์ยงัไม่เคยอธิบายเกี่ยวกบัพระบิดาและสิทธิอ านาจ
ของพระองคแ์ก่เหล่าสาวกของพระองคเ์องในเวลาใดเพราะมนัยงัไมใ่ช่เวลาส าหรบัพวกเขาเพื่อรูร้ายละเอียดเกี่ยวกบัพระบิดาในขณะท่ีพระบตุรสดุท่ี
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รกัยงัคงอยู่กบัพวกเขา ดงันัน้เวลานีพ้ระองคต์อง้การสอนพวกเขากอ่นในทกุสิ่ง ถา้พวกเขาตอง้การ เพียงถามพระองค ์และแลว้ทกุอย่างจะไดท้ า
ใหแ้กพ่วกเขา 

 His time of departure is approaching now, so He also wants to teach them. The next person who will do all 
things according to what they are asking towards the beloved Son is the Holy Spirit, whom He will send for 
them and will take their request to present to the Father in heaven because the Father is the root of all 
things, all things in the present, future, and past are according to the Father’s will; the beloved Son and the 
Holy Spirit also do all things according to the Father’s will. He never really explained to them in detail but 
showed them His authority. 

ในเวลานีเ้วลาแห่งการจากไปของพระองคใ์กลเ้ขา้มา ดงันัน้ดวย้กนัพระองคต์อง้การสอนพวกเขา คนต่อไปผูซ้ึ่งจะท าทกุอย่างตามท่ีพวกเขาจะขอต่อ
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือพระวิญญานบริสทุธ์ิ ผูซ้ึ่งพระองคจ์ะส่งมาส าหรบัพวกเขาจะน าค ารอง้ขอของพวกเขาเพื่อเสนอต่อพระบิดาในสวรรค์
เพราะพระบิดาคือรากของทกุสิ่ง ทกุสิ่งในปัจบุนั ในอนาคต และในอดีตคือเน่ืองดวย้ความปรารถนาของพระบิดา พระบตุรสดุท่ีรกัและพระวิญญาน
บริสทุธ์ิจะท าทกุอย่างเน่ืองดวย้พระประสงคข์องพระบิดา จริงๆแลว้พระองคย์งัไมเ่คยอธิบายรายละเอยีดต่อพวกเขาแต่ไดแ้สดงต่อพวกเขาถงึสิทธิ
อ านาจของพระองค ์

26 In that day, you will ask in My name, and I do not say no to you, that I will ask the Father for you;  
26 ในเวลานัน้ พวกเจา้จะขอในชื่อ ของเรา และ เรา จะไม่บอกแก่พวกเจา้ นัน้ว่า เรา จะขอต่อ พระบิดา เพ่ือพวกเจา้ 

Comments 16:26. “In that day, you will ask in My name.” Most people interpret “in that day” as a specific 
day only, but when the beloved Son of God told His disciples “in that day,” He meant a period of time or 
length of time that they were working; that is why that day is not about one specific day only, but a period 
of time. 

ความเห็น16:26 “ในเวลานัน้ พวกเจา้จะขอในชื่อของเรา” คนสว่นมากตีความหมาย “ในเวลานัน้” ว่าเป็นวนัโดยเฉพาะเท่านัน้ แต่เมื่อพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ไดบ้อกเหล่าสาวกของพระองค ์“ในเวลานัน้” พระองคห์มายถึงชวง่หน่ึงของเวลาหรือระยะหน่ึงของเวลานัน้ท่ีพวกเขาก าลงัท างาน นัน้
คือท าไมเวลานัน้ไม่ใช่วนัหน่ึงวนัใดเท่านัน้ แต่ชว่งของเวลาหน่ึง 

 As humans can put “in that day,” as meaning that every day, you can ask in His name, and He will ask the 
Father for you, even the verse itself has told in that day but let everyone that wishes to ask to consider your 
day to be that day. Note that this verse says, “in that day” while verse 25 says, “an hour is coming”.  

ตามท่ีมนษุยส์ามารถบอกไดว้่า “ในเวลานัน้” นัน้ว่ามีความหมายว่าทกุๆวนั คณุสามารถขอในพนะนามของพระองค ์และพระองคจ์ะขอต่อพระบิดา
ส าหรบัคณุ แมข้อ้เขียนมนัเองไดบ้อกว่าในเวลานัน้แต่ใหท้กุคนนัน้ท่ีปรารถนาเพื่อขอใหถ้ือว่าวนัของคณุคือเวลานัน้ สงัเกตนัน้ว่าขอ้เขียนบอกว่า “ใน
เวลานัน้” ในขณะท่ีขอ้เขยีน25บอกว่า “เวลาก าลงัมาถึง” 

“and I do not say no to you.” The beloved Son of God has said to His disciples that if what they ask is related 
to His teaching, He will never say no to them because a chance for them to ask for understanding may 
come, but they will not always have the heart to receive it. The situation in life will make them have a hard 
time and feel brave enough to ask, but because the answer may not be as they wish to hear, the beloved 
Son of God has told them here that He will not say no to them. 

“และเราจะไม่บอกแก่พวกเจา้” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่เหล่าสาวกของพระองคน์ัน้ว่าถา้คณุถามอะไรท่ีเกี่ยวกบัการสอนของพระองค ์
พระองคจ์ะไมเ่คยบอกว่าไมแ่กพ่วกเขาเพราะโอกาสส าหรบัพวกเขาเพื่อถามส าหรบัความเขา้ใจอาจมา แต่พวกเขาตลอดเวลาไม่ไดม้ีใจเพื่อรบัมนั 
สถานการณใ์นชีวิตจะท าใหพ้วกเขามเีวลายากล าบากและไม่มีความกลา้พอเพื่อขอ แต่เพราะค าตอลอาจไมใ่ช่อย่างทีพ่วกเขาตอง้การจะฟัง พระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกพวกเขาในท่ีนีน้ัน้ว่าพระองคจ์ะไม่บอกว่าไม่ต่อพวกเขา  

“that I will ask the Father for you.” When you ask anything related to the understanding of the teaching, 
the beloved Son of God will always ask the Father to give you the understanding; take this as a promise 
from Him that He will always ask the Father for you. The things of this world are nothing for the Lord, but 
the Lord also wants everybody to realize as well that the things of this world come and go, and there is no 
need for anyone to try to have everything. When life on this earth ends, you cannot take anything with you, 
but if you understand and know the meaning of the teaching of the Lord, those will go with your soul when 
you depart from this earth.  
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“ นัน้ว่าเราจะขอต่อพระบิดาเพื่อพวกเจา้” เมื่อคณุขออะไรก็ตามท่ีเกี่ยวกบัเพื่อเขา้ใจพระค าสอน พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตลอดเวลาจะขอต่อพระ
บิดาเพื่อใหค้วามเขา้ใจแก่คณุ ถือส่ิงนีว้่าคอืค าสญัญาจากพระองคน์ัน้ว่าตลอดเวลาพระองคจ์ะขอต่อพระบิดาเพื่อคณุ สิ่งของโลกนีไ้ม่ใช่ส าหรบัพระ
เจา้ แต่ดวย้กนัพระเจา้ตอง้การใหท้กุคนตระหนกัดวย้ว่าสิ่งเหล่านัน้ของโลกนีม้าและไป และท่ีนัน้คือส าหรบัท่ีทกุคนไม่ตอง้พยายามเพื่อมีทกุอย่าง 
เมื่อจบชีวติของโลกนี ้คณุไม่สามารถเอาอะไรไปกบัคณุได ้แต่ถา้คณุเขา้ใจและรูค้วามหมายของพระค าสอนของพระเจา้ สิ่งเหล่านัน้จะไปกบัจิต
วิญญานของคณุเมื่อคณุไปจากโลกนี ้

Therefore, if you want any understanding of the Holy Word, the beloved Son of God will never say no to 
asking the Father to grant it for you because, in the end, you take it with you when you are going to be with 
the Lord in heaven. However, because this relates to keeping it after departing from this earth, only the 
Father will allow for the soul to keep this memory; what the Father allows the soul will keep.  

ดงันัน้ ถา้คณุตอง้การความเขา้ใจใดของพระค าศกัด์ิสิทธ์ิ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะไม่เคยปฏิเสธเพื่อขอพระบิดาเพื่อใหม้นัส าหรบัคณุเพราะ ใน
ท่ีสดุ คณุเอามนัไปกบัคณุเมื่อคณุก าลงัไปเพื่ออยู่กบัพระเจา้ในสวรรค ์อย่างไรก็ตาม เพราะสิ่งนีเ้กี่ยวกบัเพื่อเกบ็รกัษามนัหลงัท่ีจากไปจากโลกนี ้มี
เพียงพระบิดาเท่านัน้จะอณญุาติส าหรบัจติวิญญานเพื่อเก็บรกัษาความจ านี ้อะไรท่ีพระบิดาอณญุาติจิตวิญญานจะเก็บไว ้

27 for the Father Himself loves you, because you have loved Me, and have believed that I came out 
from the Father.  
27 เพราะ พระบิดา พระองคเ์อง รกัพวกเจา้ เพราะพวกเจา้ไดร้กั เรา และไดเ้ช่ือว่า เรา นัน้มาจาก พระบิดา 

Comments 16:27. “for the Father Himself loves you.” At this point, the beloved Son of God has told His 
disciples that not only do they know the truth, but the Father also loves them. He told them this to make 
their hearts start to think that the Master of their life loves them and the Father Himself also loves them, 
and they should abide in that love, and they themselves should keep their love towards Them (the Father 
and the Son and the Holy Spirit). 

ความเห็น16:2 “ เพราะพระบิดาพระองคเ์องรกัพวกเจา้“ ในจดุนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกเหล่าสาวกของพระองคน์ัน้ว่าไม่เพยีงท าเท่านัน้
พวกเขารูค้วามจรงิ แต่พระบิดาดวย้กนัรกัพวกเขา พระองคบ์อกสิ่งนีแ้ก่พวกเขาเพื่อท าใหใ้จของพวกเขาเพื่อเริม่คิดนัน้ว่าพระเจา้นายของชีวิตของ
พวกเขารกัพวกเขาและดวย้กนัพระบิดาพระองคเ์องรกัพวกเขา และพวกเขาควรคงอยู่ในความรกันัน้น และพวกเขาพวกเขาเองควรเก็บความรกัของ
พวกเขาต่อพวกเขา(พระบิดาและพระบตุรและพระวิญญานบริสทุธ์ิ) 

“because you have loved Me.” The love toward the Lord Jesus is the heart of true believers; remember that 
only through the beloved Son of God the Father will love you; so, if you lack the love towards the beloved 
Son of God, that lack of love also will reflect until the heart of the Father. Therefore, love the beloved Son of 
God with all your heart, mind, and soul; that love will become the path for you to reach the Father. 

“เพราะพวกเจา้ไดร้กัเรา“ ความรกัต่อพระเยซูเจา้คือใจของเหล่าผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้รงิ จ าไวน้ัน้ดวย้ว่ามเีพยีงผ่านโดยพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท่ี
พระบิดาจะรกัคณุ ดงันัน้ ถา้คณุขาดความรกัต่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ขาดความรกันัน้ดวย้กนัจะสะทอ้นจนถึงใจของพระบิดา ดงันัน้ รกัพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้ใจ ความคดิ และจิตวิญญานทัง้หมดของคณุ ความรกันัน้จะกลายเป็นทางส าหรบัคณุเพื่อเขา้ถงึพระบิดา 

“and have believed that I came out from the Father.” Then, when you have loved the beloved Son of God, in 
your heart also, you will accept who He is. When your heart has accepted the Son, the Father also will 
accept you; all that matters is the love of the Father; so, think at all times how to keep the Father’s love with 
you; the main source of that love is the beloved Son of God. Listen and obey the teachings that the Holy 
Spirit has given in the Holy Bible, which will make your heart firm in love for the Lord; when your heart is 
firm in love for the Trinity of God, you will receive the love from the Trinity of God as well. 

“และไดเ้ชื่อว่าเรานัน้มาจากพระบิดา“ แลว้ เมื่อคณุไดร้กัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดวย้กนัในใจของคณุ คณุจะยอมรบัว่าพระองคคื์อใคร เมื่อใจ
ของคณุไดย้อมรบัพระบตุร ดวย้กนัพระบดิาจะยอมรบัคณุ สิง่ที่ส  าคญัคือความรกัของพระบิดา ดงันัน้ คิดตลอดเวลาว่าท าอย่างไรเพื่อเก็บความรกั
ของพระบิดาไวก้บัคณุ แหล่งท่ีมาหลกัของความรกันัน้คือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ฟังและเชื่อฟังค าสอนนัน้ท่ีพระวิญญานบริสทุธ์ิไดใ้หไ้วใ้นพระ
คมัภีรศ์กัด์ิสิทธ์ิ ซึ่งจะท าใหใ้จของคณุคงมั่นในความรกัส าหรบัพระเจา้ เมื่อใจของคณุคงมั่นในความรกัส าหรบัความเป็นสามของพระเจา้ คณุจะรบั
ความรกัจากความเป็นสามของพระเจา้ดวย้เช่นกนั 

28 I came out from the Father, and have come into the world; again, I leave the world and go to the 
Father.  
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28 เรา นัน้มาจาก พระบิดา และไดเ้ขา้มายงัโลก อีกครัง้ เรา จะจากไปจากโลก และไปยงั พระบิดา 

Comments 16:28. “I came out from the Father.” Now the beloved Son of God has told His disciples straight 
forward that He is coming from the Father of heaven; the verse itself has told straight to the point where 
He is coming from. He has told many times that He comes from the Father, but their ears and hearts were 
not connected; sometimes His disciples listen, but their hearts did not capture the understanding, and His 
disciples as well did not pay attention well; but at this point, they are listening with all their attention to His 
words and this will become clearer for them at this time (see verses 29-30). 

ความเห็น16:28  “เรานัน้มาจากพระบิดา” เวลานีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกเหล่าสาวกของพระองคอ์ย่างตรงๆนัน้ว่าพระองคคื์อมาจากพระ
บิดาแห่งสวรรค ์ขอ้เขียนมนัเองไดบ้อกกตรงถึงจดุวพ่ระองคม์าจากท่ีใด พระองคไ์ดบ้อกหลายครัง้นัน้ว่าพระองคม์าจากพระบดิา แต่หแูละใจของพวก
เขายงัไม่ติดต่อ บางครัง้เหล่าสาวกของพระองคฟั์ง แต่ใจของพวกเขาไมไ่ดจ้บัความเขา้ใจ และเหล่าสาวกของพระองคไ์ม่ไดใ้หค้วามสนใจดวย้ แต่ใน
เวลานี ้พวกเขาก าลงัฟังดวย้ความตัง้ใจทัง้หมดของพวกเขาต่อค าของพระองคแ์ละนีจ้ะกลายเป็นชดัเจนส าหรบัพวกเขาในเวลานี ้(มองขอ้เขียน29-
30) 

“and have come into the world.” Also, at this time, the beloved Son of God has told His disciples that He is 
in the world to do the work and to acknowledge all the hardships humans are going through. According to 
what the world is, it has made the human heart unclean; and the beloved Son of God has tasted this with 
Himself (meaning He witnessed the uncleanness of the world). During the beloved Son of God as a human 
on earth, He also has human feelings and has experienced what the world can do to those feelings, but it 
does not mean His heart is not clean; instead, He has witnessed the unclean world for the heart. Therefore, 
when anyone asks for help from the God Most High, they will receive it because the beloved Son of God has 
experienced the same problems humans experience.  

“และไดเ้ขา้มายงัโลก” ดวย้กนั ในเวลานี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกเหล่าสาวกของพระองคน์ัน้ว่าพระองคคื์ออยูใ่นโลกเพื่อท างานและไดร้บัรู ้
ความยากล าบากท่ีมนษุยไ์ดผ้่านพบ เน่ืองเพราะโลกคืออะไร มนัไดท้ าใหใ้จของมนษุยไ์ม่สะอาด และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดร้บัรูส้ิ่งเหล่านี ้
ดวย้ตวัของพระองคเ์อง(หมายความว่าพระองคคื์อพยานถึงความไม่สะอาดของโลก) ในเวลาท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เป็นมนษุยบ์นโลก ดวย้กนั
พระองคม์ีความรูส้กึของมนษุยแ์ละไดพ้บว่าอะไรท่ีโลกสามารถท าต่อความรูส้กึนัน้ แต่มนัไม่ไดห้มายความวา่ใจของพระองคไ์ม่สะอาด แทนท่ี 
พระองคไ์ดเ้ป็นพยานถงึความไม่สะอาดของโลกส าหรบัใจ ดงันัน้ เมื่อใครก็ตามส าหรบัขอความชวย่เหลือจากพระผูเ้ป็นเจา้สงูสดุ พวกเขาจะไดร้บัมนั
เพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ีประสพการณปั์ญหาเช่นเดียวกนัเหมือนท่ีมนษุยไ์ดม้ีประสพการณ ์

“again, I leave the world and go to the Father.” Also, at this time, the Lord will go back to the Father, and 
because of all that He experienced while He was human on earth, the Father has also acknowledged the 
hardship of humans. What the beloved Son of God has tasted, the Father also has tasted. The time of 
departure has come, and the beloved Son also knows what will happen to Him as a human and how He will 
depart from this earth; the sadness of what will happen to Him has already occurred in His heart. This verse 
is also a goodbye for them; the beloved Son of God is saying goodbye to His disciples. This verse has told all 
that He is going back to heaven, and the disciples will not see Him with them and walk with Him as humans 
would do together; the sadness of goodbye has happened now.  

“อีกครัง้ เราจะจากไปจากโลก และไปยงัพระบิดา “ ดวย้กนั ในเวลานี ้พระเจา้จะกลบัไปยงัพระบิดา และเพราะทัง้หมดนัน้ท่ีพระองคไ์ดม้ี
ประสพการณใ์นขณะท่ีพระองคเ์ป็นมนษุยบ์นโลก ดวย้กพัระบิดาไดร้บัรูค้วามยากล าบากของมนุษย ์อะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดป้ระสพ 
ดวย้กนัพระบิดาไดป้ระสพ เวลาของการจากไดม้าถงึ และดวย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รูว้่าอะไรจะเกิดขึน้กบัพระองคท่ี์เป็นดงัมนษุยแ์ละ
พระองคจ์ะจากไปจากโลกนีอ้ย่างไร ความเศรา้อย่างมากของวา่อะไรจะเกิดขึน้กบัพระองคไ์ดเ้กิดขึน้ในใจของพระองคแ์ลว้ ดวย้กนัขอ้เขียนนีคื้อค าลา
ส าหรบัพวกเขา พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พดูอ าลาต่อเหล่าสาวกของพระองค ์ขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกแก่ทัง้หมดนัน้ว่าพระองคก์ าลงักลบัไปยงัสวรรค ์
และเหล่าสาวกจะไม่ไดเ้ห็นพระองคก์บัพวกเขาและเดินกบัพวกเขาอย่างท่ีมนษุยไ์ดท้ าดวย้กนั ความเศรา้ของค าลาไดเ้กิดขึน้แลว้ในเวลานี ้

29 His disciples say, See, now Thou speak in openness, and speak no parables.  
29 เหล่าสาวกของ พระองค ์พดูว่า ดเูถิด เวลานี ้พระองคท่์าน ไดพ้ดูอย่างเปิดเผย และพดูอย่างไม่มีค าอปุมาใด 
30 Now we know that Thou know all and have no need that Thee should ask anyone: by this we 
believe that Thou came forth from God.  
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30 เวลานีเ้ราไดรู้แ้ลว้ว่า พระองคท่์าน รูท้กุอย่างและไม่ตอง้มีใครที่ พระองคท่์าน ควรจะถาม โดยเหตนุีพ้วกเราไดเ้ช่ือว่า พระองคท่์าน ไดม้าจาก 
พระผู้เป็นเจ้า 

Comments 16:30. Now all readers can notice that His disciples realized now that the beloved Son of God 
knows their hearts and that what they have in secret in their hearts, He can see them all. So now for His 
disciples, it is time for them to understand that His knowledge is beyond what they understand; by not 
asking anything from them and knowing all things, it has already been shown to them as proof that He is 
coming from the Father from heaven. 

ความเห็น16:30 เวลานีผู้อ้่านทัง้หมดสามารถสงัเกตไดน้ัน้ว่าเวลานีเ้หล่าสาวกของพระองคต์ระหนกัว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รูว้่าในใจของพวก
เขานัน้ว่าความลบัใดไม่เป็นท่ีซอ่นในใจของพวกเขา พระองคส์ามารถเห็นมนัทัง้หมด ดงันัน้เวลานีส้  าหรบัเหล่าสาวกของพระองค ์มนัคือเวลาส าหรบั
พวกเขาเพื่อเขา้ใจนัน้ว่าความรูข้องพระองคน์ัน้เหนือเกินกว่าท่ีพวกเขาเขา้ใจ โดยไมถ่ามสิ่งใดจากพวกเขาและรูท้กุอย่าง มนัไดแ้สดงต่อพวกเขาถึงสิ่ง
พิสจูนน์ัน้ว่าพระองคม์าจากพระบิดาจากสวรรค ์

31 Jesus answered them, Do you now believe?  
31 พระเยซู ตอบแก่พวกเขาว่า พวกเจา้ไดมี้ความเชื่อแลว้หรือ? 

Comments 16:31. The beloved Son of God also wants to ensure that His disciples understand who their 
master is. And this understanding will help them in doing work when they spread the good news about the 
mercy of God through the beloved Son; this understanding and belief will be the base of their heart in 
furthering the work in the future. 

ความเห็น16:31 ดวย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้การมั่นใจนัน้ว่าเหล่าสาวกของพระองคเ์ขา้ใจว่าใครคือพระเจา้นายของพวกเขา และความ
เขา้ใจนีจ้ะชว่ยพวกเขาในการท างานเมื่อพวกเขาประกาสขา่วดีเกี่ยวกบัพระเมตตาของพระผูเ้ป็นเจา้ผ่านโดยพระบตุรสดุท่ีรกั ความเขา้ใจนีแ้ละความ
เชื่อจะเป็นรากฐานของใจของพวกเขาในการท างานต่อไปในอนาคต 

When the beloved Son of God asked them this question, He intended for them to think about it; He wanted 
this question to sink down not just in their head but deep into their soul. The word “believe” itself has a 
strong meaning. The true “believe” can tell the difference between being serious in believing or just 
believing because you have been asked to do so; let everyone think about this as well.  

เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้ามพวกเขาค าถามนี ้จดุประสงคข์องพระองคส์ าหรบัพวกเขาเพื่อคิดเกี่ยวกบัมนั พระองคต์อง้การใหค้ าถามนี้จม
ลกึลงไปไมใ่ช่เพียงในหวัแต่ลกึถึงจิตวญิญาน ค าว่า “ความเชื่อ” มนัเองไดม้ีความหมายแข็งแรง แทจ้ริง “ความเชื่อ” สามารถบอกความแตกต่าง
ระหว่างความเป็นจริงจงัในความเชื่อหรือเพียงเชื่อเพราะคณุถกูบอกใหม้ี ใหท้กุคนคิดเกี่ยวกบัส่ิงนีด้วย้เช่นกนั   

32 Behold, an hour comes, and has come, so that you may be scattered, each to his own, and shall 
leave Me alone; also, I am not alone because the Father is with Me.  
32 ดเูถิด เวลาไดม้าถึงแลว้ และไดม้าถึง เพ่ือพวกเจา้จะไดก้ระจดักระจายกนัไป แต่ละคนยงัที่ของเขา และจะทิง้ เรา ไวต้ามล าพงั ดวย้กนั เรา ไม่ได้

อยู่ตามล าพงัเพราะ พระบิดา นัน้อยู่กับ เรา 

Comments 16:32. “Behold, an hour comes, and has come, so that you may be scattered.” The time of the 
Lord’s departure has come close, and the beloved Son of God wants to make sure that even though they 
will be scattered in a different direction for the work and leave Him here, they still have to remember as 
well, even scattered around they still can do the work as each individual will feel in their heart the duty they 
have received. They will tell people about the wrong done to the Lord Jesus by crucifying Him, the Son of 
God.  

ความเห็น16:32 “เถิด เวลาไดม้าถึงแลว้ และไดม้าถึง เพื่อพวกเจา้จะไดก้ระจดักระจายกนัไป” เวลาแห่งการจากไปของพระเจา้ไดเ้ขา้มาใกล ้และ
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้การใหม้ั่นใจว่าถงึแมว้า่พวกเขาจะกระจายกนัไปในทางต่างๆกนัส าหรบัท างานและทิง้พระองคใ์นท่ีนี ้พวกเขายงัคงมี
ความจ าดวย้เช่นกนั ถึงแมก้ระจายกนัไปรอบๆพวกเขายงัคงสามารถท างานในใจของแต่ละคนจะรูถ้ึงหนา้ท่ีท่ีพวกเขาไดร้บั พวกเขาจะบอกประชาชน
เกี่ยวกบัการท าผิดต่อพระเยซูเจา้โดยตรงึพระองคบ์นกางเขน พระบตุรของพระเจา้ 

“each to his own.” Refers to the area they are working in; each person has their own area of work. This 
does not talk about their hometown but the place and area where they will be led to do the work.  
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“and shall leave Me alone.” This portion of the verse tells all readers that when the beloved Son of God is 
crucified, He will be alone on that cross; none of His disciples will be crucified at that time with Him. He will 
be left alone without the disciples at that time. 

“แต่ละคนยงัที่ของเขา” หมายถงึเขตท่ีเขาท างานอยู่ แต่ละคนมีเขตส าหรบัท างาน นีไ้ม่ไดพ้ดูเกี่ยวกบัเมืองท่ีพวกเขาอยู่แต่สถานท่ีและเขตท่ีพวกเขา
จะถกูน าเพื่อท างาน 

“และจะทิง้เราไวต้ามล าพงั” สว่นนีข้องขอ้เขียนบอกผูอ้่านทัง้หมดนัน้ว่าเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือถกูตรงึบนกางเขน พระองคจ์ะอยูเ่พยีง
ล าพงับนกางเขนนัน้ ไม่มีใครในเหล่าสาวกของพระองคจ์ะถกูตรงึบนกางเขนในเวลานัน้กบัพระองค ์พระองคจ์ะถกูทิง้ไวต้ามล าพงัโดยไม่มเีหล่าสาวก
ในเวลานัน้  

“also, I am not alone because the Father is with Me.” Therefore, let all true believers think in this part 
carefully; when the beloved Son of God has been crucified, He is not alone, that was hanging on the cross; 
the Father also has been crucified in Him and the pain the beloved Son of God has taken during this time, 
not Him alone that has felt it, the Trinity of God has felt it as well. 

“ดวย้กนั เราไม่ไดอ้ยู่ตามล าพงัเพราะพระบิดานัน้อยู่กบัเรา“ ดงันัน้ ใหเ้หล่าผูม้ีความเชื่อแทจ้ริงทัง้หมดคิดในสว่นนีอ้ย่างระมดัระวงั เมื่อพระบตุรสดุท่ี
รกัของพระเจา้ถกูตรงึบนกางเขน พระองคไ์ม่ไดอ้ยู่ตามล าพงั นัน้ท่ีถกูตรงึบนกางเขน ดวย้กนัพระบิดาไดถ้กูตรงึบนกางเขนในพระองคแ์ละความ
เจ็บปวดท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดร้บัในชว่งเวลานี ้ไม่ใชพ่ระองคต์ามล าพงันัน้ท่ีรูส้กึมนั ความเป็นสามของพระเจา้ไดรู้ส้กึมนัเช่นกนั  

Note: This verse doesn't mean that the disciple will be scattered away because they fled when the Lord was 
taken to be crucified, but it refers to the fact that only the Lord alone was on that cross carrying the sins of 
the world and the disciples will be scattered and do the work without the Lord walking with them after the 
crucifixion; however, they will be led in their work by His Spirit and the Holy Spirit.  

ข้อสังเกต ขอ้เขยีนนีไ้ม่ไดห้มายความวา่เหล่าสาวกจะถกูกระจกักระจายไปเพราะพวกเขาหนีเมื่อพระเจา้ถกูพาไปตรงึบนกางเขน แต่มนัหมายถงึนัน้
ว่าพระเจา้เพยีงล าพงัที่ไดอ้ยู่บนกางเขนนัน้เพื่อยกเอาบาปของโลกและเหล่าสาวกจะกระจายไปและท างานโดยไม่มีพระเจา้เดินกบัพวกเขาหลงัจาก
การตรงึบนกางเขน อย่างไรก็ตาม พวกเขาจะถกูน าในการท างานของพวกเขาโดยพระวิญญานของพระองคแ์ละพระวิญญานบริสทุธ์ิ  

33 These things I have spoken to you, so that in Me you may have peace. In the world you have 
tribulation: but take courage; I have overcome the world. 
33 สิ่งเหล่านี ้เรา ไดบ้อกแก่พวกเจา้ เพ่ือว่าใน เรา พวกเจา้จะไดมี้ความสขุสงบ ในโลกพวกเจา้มีปัญหา แต่จงมีก าลงัใจเถิด เรา ไดช้นะต่อโลกแลว้ 

Comments 16:33. “These things I have spoken to you, so that in Me you may have peace.” The beloved Son 
of God has told all true believers that it is only in Him that all true believers can find peace when they abide 
entirely in His teaching and always mediate and remind themselves what the Holy Bible has been teaching 
them; all things have been told, but come and abide in the love of the beloved Son of God, and there you 
will find the completion of your own soul. It is a purpose to be born as a human; everyone must find that 
purpose by themselves, but only when you come and abide in the love of the beloved Son of God will you 
find the true purpose in your life. 

ความเห็น16:33 “สิ่งเหล่านีเ้ราไดบ้อกแกพ่วกเจา้เพื่อว่าในเราพวกเจา้จะไดม้ีความสขุสงบ” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกเหล่าผูม้ีความเชื่อ
ทัง้หมดสามมารถหาความสขุสงบเมื่อพวกเขาคงอยู่ทัง้หมดในพระค าสอนของพระองคแ์ละตลอดเวลาฝึกอบรมและเตือนตนเองว่าอะไรท่ีพระคมัภีร ์
ศกัด์ิสิทธ์ิไดม้ีไวส้อนพวกเขา ทกุอยา่งไดม้บีอก แต่มาและคงอยูใ่นความรกัของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และท่ีนัน้คณุจะหาพบความสมบรูณข์อง
จิตวิญญานของคณุเอง มนัคือจดุประสงคเ์พื่อเกิดเป็นมนษุย ์ทกุคนตอง้หาจดุประสงคน์ัน้โดยตวัของพวกเขาเอง แต่เพียงเมื่อคณุมาและคงอยู่ใน
ความรกัของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คณุจะพบจดุประสงคท่ี์แทจ้ริงในชีวิตของคณุ 

“In the world you have tribulation.” This verse tells all humans what the world is giving you, but the Lord 
has also given you the way out. So, if you want to avoid all problems, come to the beloved Son of God; on 
earth, you may not be rich, but you would be the richest person on earth in peace. Therefore, it is up to 
what you choose to have; the beloved Son of God has come to give you the way out, and it is your own free 
choice to choose Him or not.  

“ในโลกพวกเจา้มีปัญหา” ขอ้เขยีนนีบ้อกมนษุยท์ัง้หมดว่าอะไรที่โลกใหแ้ก่คณุ แต่ดวย้กนัพระเจา้ไดใ้หท้างออกแก่คณุ ดงันั ้ถา้คณุตอง้การหลีกเลีย่ง
ปัญหาทัง้หมด มายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ บนโลก คณุอาจไม่รวย แต่คณุจะเป็นคนรวยท่ีสดุบนโลกในความสขุสงบ ดงันัน้ มนัขึน้อยู่ว่าอะไรที่
คณุเลือกที่จะมี พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้าเพื่อใหแ้ก่คณุทางออก และมนัคืออิสระของคณุเพื่อเลือกพระองคห์รือไม ่
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“but take courage; I have overcome the world.” This is the most important part of the verse. With the death 
on the cross of the beloved Son of God, He has already concurred the death itself (the death could not hold 
Him); the resurrection of the beloved Son of God has proven to all about the evil deeds done to Him (the 
resurrection proved that He is indeed the Son of God, and they crucified the guiltless One). 

“แต่จงมีก าลงัใจเถิด เราไดช้นะต่อโลกแลว้” นีคื้อสว่นส าคญัมากของขอ้เขยีน ดวย้ความตายบนกางเขนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระองคไ์ด้
ชนะความตายมนัเอง(ความตายไม่สามารถเหน่ียวพระองค)์ การฟ้ืนคืนชีพของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ิสจูนเ์พื่อทัง้หมดเกี่ยวกบัส่ิงทีค่วามชั่ว
ไดท้ าต่อพระองค(์การฟ้ืนคืนชีพไดพ้ิสจูนน์ัน้ว่าจริงแลว้พระองคคื์อพระบตุรของพระเจา้ และพวกเขาไดต้รงึบนกางเขนพระองคผ์ูท่ี้ไม่มีความผิด) 

 He has won over all the evil deeds when they have crucified Him on the cross. Whoever comes to the 
beloved Son of God will also share in that victory; the beloved Son of God has concurred not just the living 
but the dead as well (when we say He concurred the living, we mean He lived on earth as the sinless One, 
and when we say He concurred the dead, we mean that death could not hold Him).  

พระองคไ์ดช้นะเหนือการกระท าทัง้หมดของความชั่วเมื่อพวกเขาไดต้รงึพระองคบ์นกางเขน ใครก็ตามท่ีมายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้กนัได้
รว่มในชยัชนะนัน้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดช้นะไม่เพียงแต่ชีวิตแต่ความตายดวย้เช่นกนั(เมื่อเราบอกว่พระองคช์นะชีวิต เราหมายความว่า
พระองคไ์ดม้ีชีวิตบนโลกเป็นพระองคผ์ูท่ี้ไม่มีความผิด และเมื่อเราบอกวา่พระองคไ์ดช้นะความตาย เราหมายความว่าความตายไม่สามารถเหน่ียว
พระองค)์ 

Because of the evil deeds in the world, the resurrection of the beloved Son of God has proven about their 
deeds; whatever evil they have done on earth, He has concurred it all. We are talking about the evil deeds, 
and when the beloved Son of God has resurrected, He also has testified about their evil deeds in killing Him 
(the guiltless One), and their deeds have been shown to all humans. 

เพราะการกระท าของความชั่วในโลก การฟ้ืนคืนชีพของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ิสจูนเ์กี่ยวกบัการกระท าของพวกเขา ความชั่วอะไรก็ตามท่ี
พวกเขาไดท้ าบนโลก พระองคไ์ดช้นะมนัทัง้หมด เราก าลงัพดูเกี่ยวกบัการกระท าความชั่ว และเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพ ดวย้กนั
พระองคไ์ดใ้หก้ารเกี่ยวกบัการกระท าชั่วของพวกเขาในการฆ่าพระองค(์ผูท่ี้ไม่มีความผิดใดๆ) และการกระท าของพวกเขาไดม้แีสดงต่อมนษุยท์ั้งหมด 

Life and Faith Application. 1) As a follower of the Lord Jesus, we have the duty to spread the good news; 
regardless of tribulations, we must stay firm in faith in the Lord Jesus. 2) The Lord Jesus has sent the Holy Spirit 
into the world to guide His true followers, so always pray and ask the guidance from the Trinity of God in the 
name of Jesus, and the Holy Spirit will come and guide.  

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) เป็นผูต้ิดตามของพระเยซูเจา้ เรามีหนา้ที่กระจายข่าวดี ไม่ว่ามีความยากล าบากใด เราตอง้คงมั่นอยู่ในความ 
ศทัราในพระเยซูเจา้  2) พระเยซูเจา้ไดส้่งพระวิญญานบริสทุธิ์มายงัโลกเพ่ือแนะน าเหล่าผูต้ิดตามที่แทจ้ริงของพระองค ์ดงันัน้ตลอดเวลาสวดภาวนา
และขอการแนะน าจากความเป็นสามของพระเจา้ในพระนามของพระเยซู และพระวิญญานบริสทุธิ์จะมาและน าทาง 

3) We must understand who our master of life is; there is only one way to be saved, and that is through faith in 
the Lord Jesus and His death on the cross and staying firm on His bodily resurrection, and faith in the Trinity of 
God; therefore, love the beloved Son of God with all your heart, mind, and soul, and that love will become the 
path for you to reach the Father. 4) Have faith and look for the Lord Jesus’ return; He promised “you will see 
Me” to His disciples, so if He promised, He would come again to take all His children. 

3) เราตอง้เขา้ใจว่าใครคือพระเจา้นายของชีวิตของเรา นัน้คือทางเดียวเพ่ือไดร้อด และนัน้คือผ่านความศทัราในพระเยซูเจา้และความตายของ
พระองคบ์นกางเขนและคงมั่นอยู่ในการฟ้ืนคืนชีพในรา่งของพระองค ์และความศทัราในความเป็นสามของพระเจา้ รกัพระบตุรสดุที่รกัของพระ
เจา้ดวย้ใจทัง้หมดของคณุ ความคิด และจิตวิญญาน และความรกันัน้จะกลายเป็นทางส าหรบัคณุเพ่ือเขา้ถึงพระบิดา  4) มีความศทัราและมอง
ส าหรบัการกลบัคืนมาของพระเยซูเจา้ ค าสญัญาของพระองค ์“เจา้จะเห็นเรา” ต่อเหล่าสาวก ดงันัน้ถา้พระองคไ์ดส้ญัญา พระองคจ์ะมาอีกเพื่อพา
เหล่าเด็กทัง้หมดของพระองค ์

    

 


